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GRAFIKAI  S Z E M L E
S Z A K F O L Y Ó I R A T  A C R A F I K A I  I P A R Á C A K  S Z Á M Á R A

A K Ö N Y Y N Y O M D Á S Z O K  S Z A K K Ö R É N E K  HI  Y A T A  L O S  K Ö Z L Ö N Y E

Szerkesztőség : 
Budapest, V., Hold-utcza 7. Megjelen minden hó 20-án. Kiadóhivatal: 

Budapest, V., Hold-utcza 7.

Könyvnyomdák és beíűöníődék a magyar korona országainak területén.
BUDAPESTEN.

P a lla s , irodalm i és n y o m 
d a i ré szv é n y tá rsaság , 

Kecskeméti-utcza 6. 
[P a rd a v y  Jó zsef, 

Liptít-utcza 6.
J io ld in i E d e  és T á rsa , 

Ferencz József-rakpart 32, 
i .S ü s z  D áv id ,

, , Haltér 5.
K E R Ü L E T  (V U IV A R O S ) .J  U U m J u ln  J ó z s e f >

m  M es F ia . ’Régj posta-u tcza 4.
^  V árnai F ü lö p ,

Régi posta-utcza 3. 
r\V o d ian er F . és F ia i, 

K-)» | Sarkaniyús-utcza 3.

K Ö N YVN YO M D ÁK : ^
I .  K E R Ü L E T  (V A R ). 

í .  M agyark ir.Á llam n y o m d a , 
N á n d o r - té r  1. ^

u  E gyetem i n y o m d a,
Iskola-tér 3. i

.  S zen t G ellért-nyom da, 
Döbrentey-utcza 18.

I I .

L  Bagó M . é s  F ia , 
Ponty-utcza 4.

,  H eislcr Ja ro s la v , 
V árkert-rakpart !. 

M üller K . (M iinster 
Albrecht-út 5. 

jW e i s z  T e s tv é re k ,
Pala-utcza 5.

I I I .  K E R Ü L E T  (Ó -B U D A ).

£  B a rta lits  Im re,
Lajos-utcza. 

u  W im m er M árton ,
Serfözö-utcza 10.

, , . i G an se l Z sigm ond
IV . K E R Ü L E T  ( B E L V Á R O S ) .* -  . M in e r v *  , . n v o  
A nglo -N y o m d a(K o h n  T .) :

Gránátos-utcza 20. /H o m y á n s z k y  Viktor,
A th e n a c u m ,iro d .e sn y o m  ■ Arany János-utcza 1.

P esti K ö n y v n y o m d a- /K r ö m e r  A la jos, / j ^ a n n o n ia . - n y o m d a
R é sz v é n y -T á rsa sá g , '"'"Gyár-utcza 20. r  Rombach-utcza 8.

Hold-utcza 7. ^ j í i jn o s y  V ilm os és F ia , A  E isn e r G éza  és B ihari M ór.
A P esti L lo y d -T á rsu la t t Teréz-körút 38. Dohány- és síp-u. sarkán.

obi D áv id , .  P ro p p e r L eó,
Dorottya-utcza 14. " j  A ndrássy-út 19. és S ze-^^É rzsebet-kö rű t 22.

P o llák  M. M iksa, , recsen-utcza 20-24. Z eisler M.,
Bálvány-utcza 21. /  k ir . a llam vasu ta l< [„  István-tér 17.

P reszb u rír  F riirves ‘ -  m en e tjeg y -n y o m d á ja ,
,1 IC . z n u rg  r n g y e s ,  Csengery-utcza 33. V III.  K É R . (JÓ Z S E F V Á R O S ).

Arany Janos-utcza 14. . . .  , °  J, , '

S ch les in g e rcs  K le inbcrger l ^ r é c s c n  - mez™ “^ 1  H Írl“P<
w  Balvany-utcza 18. nyugdíjint. palotája). n y o m aa ja ,

V ay d a  és H am b u rg er, | M a rk o v its  és G arai,
U ^ íázár-u tcza  13.

( l i p ó t v á r o s i  L W c is z m a n n ( s z .L a s z k )E ,Í N agel Is tv án ,
. ( AP TVAROS). Nádor-utcza 18. L" Naevmező-ut.V . K É R ,

/^ B e n d in e r  A.,
Arany János-utcza 18. 

^ C z e t te l  és D eu tsch ,
Bálvány-utcza 12, 

f  \ F u c h s  Sam u és T á rsa , 
Kálmán-utcza 15/b.

dai re sz v .- ta rsa sa g , 
Ferencziek-tere 3. 

B uschm ann  F e re n c z , 
Koronaherczeg-utcza 8.

( ^H ungária K ö n y v n y o m d a 1 Kemnitzer-utcza 6. 
és k iad ó -ü z le t, )B r ó z s a  O ttó ,

^  D u s c n m u im  r« .« u v 4, V á c z i-k ö rú t  34. Y  V á c z i-k ö rú t  17
Koronaherczeg-utcza ö. , , , .

r, . . .  ,r . ii K álm án  M. es l a r s a ,  i » C o rv in a« -n y o m d a
^ F ra n k i,n -T a rsu la t, m a g y J _ V ad .sz utcza 32_ /  Révay-utcza 14.

írod . in t fc rtw n y w iy  ,s
Egyetem-utcza 4. V _A____ na ’_ , . . .  V adász-utcta26.

✓ G ro sz  B e rta lan  es V arga .. í rC  ~  °  > K aufm ann  Jó z se f ,E n d re , ... -
Lipöt-utcza 43. Jözseiter 13.

,  G o sz le r  G yula, <' ^ r o j y .  G y ö rg y
C  Aranykéz-utcza 1. ‘ - Rudolf-rakparW

,  H edvig  S „  ^ iv e r te s z  Jo z se l,
Karoly-körút 22. Mária Valoria-utcza 11.

L. H u n y ad i M á ty ás, irod . é s^ ^ £ °"m an n  F ü lö p , 
k ö n y v n y o m d a-in té ze t.

Zöldfa-utcza 43.
I__N agy  S án d o r,

Papnövelde-utcza 8.
/  N euw ald  Illés,

Gránátos-utcza 8.
/  O rszág g y ű lé si É rte s ítő  

N y o m d ája , '

>í M inerva  .-n y o m d á ja , 
Sas-utcza 29.

Eötvös-utcza 19. 
/  N eu m ay er E de,

Szerecsen-utcza 35.

V I. K É R . (T E R É Z V Á R O S )

Z -A u g e n fe ld  M iksa ,
Dalnok-utcza 3.

^ J J e c k  és V as /  [P itz g e r  Iz ido r
Kiraly-Utcza 58. Kazinczy-utcza 35.

B oru th  E le m e m é P rc sz b u rg  j i v a d a r n é ,
r> , Teróz-körút 41
B ud ap esti k ö n y v n y o m d á i p

• i ' c l

i Ö z v .
^ \ I o z s á r - u t c z a  8.

„u d a p o s ti  könyVrV u...u i 
Y '  és k iad ó -szö v e tk eze ,

Nagymező-utcza 40. /  ' , , - .J / ^ r e s z v e n y - t a r s a s a g « ,
N em zed  n y o m d a  ( t u l a j d . ^  József-körút 47

W ien er Iz id o r) , Kai m án és nej,
i Szentkirályi-utcza 30.

/  \V e issen b c rg  Ármin, 
Ksz te rházv-utcza  Ifi.

Rükk Szilárd-utcza 4. 
F ritz  Á rm in1, 

józsef-körút 9.
/ » M ag y ar H írlap k ia d ó -

' Ríj
/  F r i t

n e r  K. L a jo s  és F ia , 
Csengery-utcza 31.

/  -Pollacsek  M ór, 
Révai-utcza 5.

Eszterházy-utcza 16.

IX . K É R . (F E R E N C Z V A R O S ).

j  E n gelm ann  M ór,
L *-  Lónyay-utcza 7.

/» H a z á n k «  n y o m d a-ré sz -  
l  s '  v é n y - tá rsa sá g ,

U

*

/  O u ittn e r  Jó z se f , 
Szerecsen-utcza 1. 

I R igler Jó z se f  E de, 
í(^R ózsa-u tcza  55.

”Arany János-utcza 34. 
(_ L ég rád y  T e stv é re k ,

V á c z i - k ö n i t  78.

» L öw  E de,
Váczi-körút 80.

»E u ró p a«  iro d a lm i és 
n y o m d a i r é sz v .- tá rs .

O-utcza 12. v i i .  k e r . ( e r z s í í b e t v A r o s )

F ő v áro si k ö n y v n y o m d a - /D eu tsch  Jó z se f  
v o n a lo zo - es konyv^ . _ Károly.körút 7. 
k ö tő -ré sz v é n y -tá rs a s .y l Rck s te in  é s  N cufc id 

Podmaniczky-utcza 37. L ' Erzsébet-körút 29. 
/ j^ S o ld s te in  A lbert,^  /  G ara j Mór>

^—  Károly-körút S.
/  H eim lich és H iindler 

C f  Király-utcza 49.
H u n n ia-K önyvnyom da. 

T u la jd o n o s : M ünzM .)

' í

/  L ö w y  é s  F isch e r, 
'Nádor-utcza 17. 

> M á rk u s  Sam u,
T* Gyapju-utcza 6.

Szerecsen-utcza 7. 
G u tenberg -N yom da, 

Gyár-utcza 31. 
H errm a n  Ig n ácz , 

Laudon-utcza 10.

Megyeház-utcza 11—13.

Előfizetési ár :

[_ » K o sm (JS «  műintézet, kő- Rombach-utcza 1. 
és könyvnyomda r.-tf Löhl Mór,

Aradi-mcüa 8 . L  ^ K i r á l y - u t c z a  13.
/  Klauber és Singer /  Löblovitz Zsigmond,
VL, Lázár-utcza 8. /I^Csőmöri-út 54.

egész évre 2 frt = 4 kor., félévre 1 frt

Üllűi-út 25.

X . K ÉR . (KŐBÁ N YA ).

j  Eíső kőbányai könyvny. 
*-t Jászberényi-út 1.

j  H un
L— o

B E T Ű Ö N T O D E K :

Á llam nyom da.
A thenaeum .
E lső  M a g y ar B e tű ö n tő d é  

R é sz v é n y tá rsa sá g ,
. VI., Dessewffy-utcza 32. 

E gyetem i ny o m d a .
F isc h e r  é s  M ika,

VII., Király-utcza 83. 
F ra n k lin -T  á rsu la t, 

k ö n y v n y o m d a  r.-t. 
P a llas ,

P es ti K ö n y v n y o m d a- 
R é szv én y tá rsa ság .

= 2 kor.



K Ö N Y V N Y O M D Á K  A  V I D É K E N .
A da.

B erger Adolf.
A lsó-K ubin .

Sehneider Dezső. 
A lsó-L endva.

Bozzay P.
A patin .

Szavadill József.
A rad.

Aradi nyomda részvény
társaság .

Bloch H.
Gyulai István.
Lengyel és Stein.
M uskát Miksa.
Román gór. kel. egyház

megye nyomdája.
Réthy Lipót és Fia.
I. aradi amerikai gyors- 

saj tónyomda. 
A b rudbánya.

Policzer Zs. 
A ranyos-M aró th .

Részvénynyomda. (Felszá
molás alatt.)

Aszód.
Magy. kir. javitó-intézet 

nyomdája.
Baja.

Kollár Antal és Fia.
Nánay Lajos.
Streintz Gyula. 

B a la ssa -G y a rm a t.
'Halyák István. 

t^ Ö z v . Kék Lászlóné. 
B a lázsfa lv a .

Gör. k. püspöki nyomda 
B ártfa .

Blayer M.
B a tto n y a .

Hungária-nyomda, tulajd.: 
Gaál Vilmos.

Békés.
Povázsay Testvérek. 

B ékés-C saba.
»Corvina« ny. (Szihélszky 

József.)
Lepage Lajos.
Povázsay Sándor ésG uszt. 

B elényes
SUssmann Lázár. 

B esztereze.
Botschar T.
Orendi Károly. 

B eregszász.
*Haladás« könyvnyomda, 

tu la jd .: Juhász Piroska. 
£ B eszterczebánya.

* Machold F.
••Singer Jakab.
BicsKe.

Lederer Hermann. 
B onyhád.

Raubitschek Izor.
B rassó .

Gött János és Fia. 
M uresianu Aurél.
Alexi Theochár. 
»KözművelŐdésc nyomda 

B reznóbánya .
K reisler J.

B uziás.
Ullmann F.

C sákóvá.
Chudy Testvérek. 

C sá k to rn y a .
Fischel Fülöp. 

C siksom lyó .
Ferenczrendi nyomda. 

C sík sze red a .
G yörgyjakab Márton. 
»Haladás« könyvnyomda, 

tu la jd .:  Betegh Pál é! 
M ester János.

C so n g rá d .
Schw arcz Sándor. 
»Tiszavidék« nyom dája, 

tu lajd .: S ilb er Jánosné. 
C so rna .

Neumann Samu.
Czegléd.

P iros J. és T ársa.
Sebők Béla.

D ebreczen.
»Csokonai« nyomda- és 

k iadó-részvény-társaság. 
»Debreczeni Ellenőr* ny. 
»Debreczen« nyomda.
Ifj. Gyürky Sándor. 
K utas! Imre.
László Albert.
V árosi nyomda.

Deés.
Demeter és Kiss. 
Rosenstein Mayer. 

D etta.H eldenvvanger József. 
D éva.

H irsch Adolf.
K roll és T ársa.

D evecser.
Rosenberg Zsigmond. 

D itró .
Ditró és Szárhegy közsé

gek nyomdája. 
D om bovár.

Első dom bovári könyv
nyomda és papirszergyár, 

D unafö ld v ár.
Schw arz Manó. 

D u n a-S zerdahely . 
Goldstein Józsua.
A dler Netti. x

Kohn L.
Kohn Mór.

G yőr.
F ischer István és F. utóda: 

Nitsmann József. 
Surányi János. 
Győrogyházmegyei könyv

nyomda.
»Pannonia« könyvnyom d, 

(tulajd. H aar és Raab) 
G y őr-S ziget.

G ross G. és tá rsa .
G yu la .

Dobay János.
Kohn Adolf. 

G y u la feh é rv á r.
Püspöki lyc. nyomda. 
Voltz H. 

H ajdu-S zoboszló .
Plón Gyula.

H alas .
P ráger Ferencz.

J H atvan .
Hoffmann J.

H átszeg .
S tern  Mór.

H ó dm ezö-V ásárhe ly . 
»Hungariac nyomda 
K anitzer G.
Lévai Fülöp.

H olics.
H otascha J.

H uszt.
Mermelstein Fülöp.

Igló.
Schm idt József.

Érseki lyc. nyomda. .
^ Egri könyvnyomda-rész^. Já sz b e ré n y .

vény-társasag . --------
Kohn Dávid.

K is-M artó n .
Dick Ede.

K is-V árd a .
Berger Ignácz. 

K o lo zsv ár.
Gombos és S ztúp jár. 
»Ellenzék« nyom dája. 
Gámán János Örökösei. 
»Közművelődés« nyomda. 
Lehm ann V. Sándor. 
»M agyar P o lg á rt nyomd. 
Polcz Albert.
S tra tz inge r G.

K om árom .
Rónai Frigyes.
Özv. K rausz Ignáczné. 
»Petőíi«-nyomda.
Sp itzer Sándor.

K örm end .
Részvény-nyomda.

K örm öczbánya.
Joerges A. Özv. és fia.

/  Jp o ly ság .
Neumann Jakab.

B rünauer A dolf és társa. 
K abold.

D eutsch Mózes.E perjes .
Pannonia-nyomda, tu la j- , 

donos : Hedry B ertalajt Jw rtöcsa. 
és S tehr D. W erner Ferencz.

Ivósch Á rpád. M alatin Antal.
É rsek ú jv á r.

W in ter Zsigmond.
E rzséb e tv á ro s .

K otzauer D.
E sztergom .

B uzárovits Gusztáv. 
Gerenday József »Hunnia«- 

nyom dája.
Laiszky János.
T ábor Adolf 

F ehértem plom .
W under J.

F e lsó -E ő r.
Schodisch Lajos. 

F e rtő -N ez sid e r.
H orváth B.

F ium e.
B attara P.
C hiuzre & Co. 
Jerouscheg G.
Ivarletzky Ferencz
Stabilim ento T ipo-litognw  ^ S z i lá d i  László.

fico Fium ano.
F o g aras .

Thierfeld Lipót.
G a lá n ta .

Első galántai könyv
nyomda és papirraktár. 

Galgócz.
S terner Adolf.
Seidl Jakab. 

G y ergyó-S zt-M ik lós.
Szabó testvérek.

G y o m a.
K ner Izidor.

G y ö n k .
K rausz N.

Braun Bertalan. 
H erzog Á. E.

K ap o sv ár.
Hagelm ann Károly. 
Jancsovics Gyuláné 
Kéthelyi M iksa.
M agyar János.

K ap u v ár.
Buxbaum József.
F ieler Hermann. 

K arán se b es.
O réhoja Antal. 
K aránsebesi gör. kel. róm, 

egyházm egye nyomdája. 
K arczag .

Sződi Miksa.
K assa .

Özv. Lippóczy Józsefné. 
Bernovics Gusztáv.
Ries Lajos, 

v W erfer Károly.
] K ecskem ét.

Tóth László. 
>Pannonia« nyomda. 

K ésm árk .
K iing János.
S au ter Pál. 

K esz th e ly .
Nádai Ignácz.
F a rk as János. 

K irá ly -H e lm ecz.
Klein József. 

K is-C ze ll.
M enyhárt Jú lia . 

K ezd i-V ásá rh e ly .
Ifj. Jancsó  Mózes. 
Szabó A. 

K is-K ú n -F é leg y h áza . 
Renezay József.

K őszeg.
Feigl F rigyes.
Feigl Gyula.

K ula.
B erkovics M árkus.J K ú n -S zt-M ik lós.

^ • •" " B o rs  Károly.
Léva.

Nyitrai és T ársa.
Dukesz, Lipót.

L ippa .
P ovázsay Sándor.
Zách József. 

L ip tó -S z t-M ik ló s.
S teier Izidor.

Lőcse.
Reisz M. József. 
W erthm üller J. és Fia. 

L osoncz.
Losonczi Sándor és Társa 
Roth Simon.

L úgos.
T raunfellner Károly. 
W enczelly  J. és Fia. 
W eisz  Herm ann.

M agyar-Ó  v á r .
Czéh Lajos,

M akó.
Gaál László.
Neumann József. 

M alaczka.
W iesner Alfréd.

M a rg itta . Klein Lipót. 
M árm aro s-S z ig e t.

Mayer és Berger. 
Blum enfeld és Dávid. 
Részvény-nyom da.
W ider Mendel.

M aró s- V á s á rh  e ly .
Adi Árpád.
E v .ref. collegium  nyomda. 
Grün Vilmos gyorssajtó- 

nyom dája.
M átésza lk a .

W eisz Zsigm ond. 
M edgyes.

R eissenberger G. A. 
M ező tú r.

Gyikó K ároly. 
M in d szen t.

Goldstein M ór.
M iskolcz.

Forster Rezső. 
W esselény i G.-né. 
S tam berger Bernát. 

M ódos.
S ta its  György.

M ohács. •
. Blandl János.

> M oór.
/  M árián György.

Li

M unkács, 
özv. B layer Pinkászné s fia 
Farkas Kálmán.
»Munkács« könyvnyom 

dája, könyv- és papir- 
kereskedése: Kozm a és 
Grünstein.

M u raszo m b a t.
Grünbaum Márk. 

N agy-A tád.
G ünsberger Antal. 

N agy-B ánya .
M olnár Mihály.
K eresztes Ferencz »Hala 

dás« nyomdája.

N agy-B ecskerek .
Grcsits I.
Pleitz Fér. Pál U tóda (dr. 

B rajjer L. és M ayer R.) 
Scheinberger -Ignácz. 

N agy-B ittse .
Spiegel Sam u. 

N agy-E nyed .
Cirner J. József.
W okál János. 

N agy-K an izsa .
Fischel Fülöp.
S ínger Lipót.
W ajdics József.
W eiss L. és F. 

N agy-K áro ly .
Ifj. Róth Károly.
Sarkad í Nagy Zsigm ond 

és T ársa.

N agjr-K ik inda .
Jokly L.
M ilenkovits István.
Radák János.

^  ^N agy-K őrös.
^ O t t i n g e r  Ede. 

N agy-M ihály .
Landesm ann B. 

N agy-R őcze.
K ünstler Soma. 

N ag y -S za lo n ta .
Reich Jakab'.
A dler Jakab . 

N agy-S zeben .
Krafft C. Vilmos.
D rotleff József.
Institut tipograíic. 
Reissenberger Adolf. 
Román püspöki könyvny.

N agy-S zt.-M ik lós.
König Salamon.
W iener Náthán.

N agy-Szőllős.
Schw artz Béla. 

N agy-S zom bat.
Goldmann M iksa. 
H orovitz Adolf.
W inter Zsigm. Özvegye. 

N ag y-T apo lcsány .
P latzko  Gy.

N agy-V árad .
B erger Sámuel.
Freund Lajos és T ársa. 
Laszky Ármin.
Láng József.
Rosenbaum  Vilmos. 
Sonnenfeld Adolf. 
»Szigligeti« nyomda r.-t. 
P au k er Dániel. 

N ém et-B ogsán .
Zeier J.

N ém et-P a lán k a .
K ristofek József. 

N y ireg y h áza .
Jóba Elek.
P iringer János.



G r a f i k a i  S z e m l e
S Z A K F O L Y Ó I R A T  A  G R A F I K A I  I P A R Á G A K  S Z Á M Á R A  
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K ü l ö n f é l e  s z a k d o l g o k r ó l .
i.

Aki figyelemmel kiséri a nyomdászat technikai 
_ fejlődését, az bizonyára tapasztalta is azt, hogy 
daczára a technikai és egyéb eszközök egyre való 

tökélyesbülésének, daczára az egyre finomodó Ízlés
nek, mégis technikánk némely terén bizonyos vissza
esést tapasztalunk. Ezekkel kívánunk most foglalkozni 
s egyelőre magával a nyomdászat legelemibb részé
vel : a szedéssel hozakodunk elő.

Manapság már egész bevett szokássá lett az a fel
fogás, hogy a könyvek és más munkák csinosabb 
kiállítását azoknak hirtelen kívánt előállítása nem 
engedi meg ; holott ez inkább a szedőknek közönyös
ségén szokott hajótörést szenvedni, a kik csak arra 
törekszenek, hogy a munkát minél hamarább állít
sák elő.

Mig tehát az egyik szedő a gyors munkával akar 
excellálni, addig a másik meg az anyagi oldalát nézi 
a dolognak s arra törekszik, hogy minél többet keres
hessen a munka mellett s így egy rókáról két bőrt 
húznak le, természetesen a technika rovására.

Nagy ritkán tapasztaljuk ma már azt, hogy egy 
műre, folyóiratra, vagy más egyéb ily munkára olyan 
gond lenne fordítva, mint a minőre az igényt tart
hatna, csak a gépies munka minden ízlést megtaga
dott tákolmányát látjuk azok legtöbbjén.

Természetes és magától érthető dolog, hogy mint 
mindenben, úgy ebben is vannak kivételek s találunk 
még most is nem egy lelkiismeretes, ambicziózus 
szedőt, ki előtt nemcsak az anyagi haszon bir döntő 
hatással, hanem arra is ügyel, hogy szedésén minél 
kevesebb legyen a gáncsolni való. Az ilyennél azután 
még a véletlenségből elkövetett hiba is lehangolólag 
hat az önérzetre s azért folyton-folyvást csak a munka 
korrekt előállítására törekszik.

Pedig az már rég bebizonyosodott dolog, hogy az 
a szedő, a ki reggeltől estig majdnem »gőzerővel« 
ránczigálja a szedővasba a betűket, úgy, hogy még 
a verejték is gyöngyözik hom lokáról; a kinek még 
arra sincs ideje, hogy a szók helyes elválasztására 
ügyeljen, vagy hogy az egyes sorokat rendesen ki
zárja; a ki még a legjobban olvasható kéziratból is 
mákostésztára emlékeztető korrektúrát csin á l: majd

nem kevesebbet keres, mint a hivatását jól felfogó 
és annak élő értelmes gspánja, a ki nyugalommal, 
meggondoltsággal, szakértelemmel és könnyed kéz
fogással dolgozott mellette.

Elvitázhatatlan tény az, hogy az ilyen »sorokra 
éhes« szedőt semmiféle árszabály se fog a helyes 
elválasztásra, a sorok rendes kizárására stb. szok
tatni ; mig a munkájára gondos szedő minden körül
mények között egyformán jót produkál, ha az mind
járt a kasszája rovására megy is. Sőt egy képzett, 
lelkiismeretes szedőnek, a ki munkájában úgyszólván 
szórakozást talál, még az életküzdelem is könnyebb, 
mint annak, a ki csak örökös robot-munkát végez.

Minden csűrés-csavarás nélkül állíthatjuk, hogy 
ennek a félszeg állapotnak egyrészt az egyén hiányos 
iskolaképzettsége, másrészt meg a lelkiismeretlen és 
minden rendszert nélkülöző szakképzés (?) az oka.

A szedőtanonczot a szó szoros értelmében nevelni 
kell s ne arra törekedjünk, hogy abból minél hama
rább betűkapkodó, recte: sörgyártó váljék, hanem 
hogy az már tanulásidejének elején megösmerkedjék 
a technika minden csinja-binjával s hivatását meg
kedvelve, azon minél nagyobb szeretettel csüggjön.

Igaz, hogy a szakírók — eredménytelenül bár — 
igen sokat foglalkoztak már a tanonczok oktatásával ; 
mindazonáltal mi most is szükségesnek tartottuk ezt 
megemlíteni és ezzel foglalkozni, hogy végre-valahára 
dűlőre vigyük ezt a jobb sorsra érdemes ügyet.

Mindent meg kell kisérlenünk, hogy a már-már 
korcsosulni indult technikai szabályokat megmentsük 
és azokat mintegy mementóul állítsuk fel az ezek 
ellen vétők szemei előtt, hogy — esetleg példák be
mutatásával is — azokból okulva, nemesbitsék tech
nikai és esztétikai érzéküket, a mely most bizony 
nem egyszer megborsóztatja a lelkiismeretes és pedáns 
szakember hátát.

Hogy másutt mennyire igyekszenek emez uralkodó 
léhaságnak elejét venni, arról legeklatánsabbul tanús
kodik a bécsi könyvnyomdászok és betűöntők tanoncz- 
szakiskolájának huszadik évi jelentése.

Tehetséges földink : Schwartz Sándor szaktársunk, 
ez iskola aligazgatója, ez alkalomból ízlés a szedésben 
czím alatt egy igen érdekes értekezést irt, a melyre 
nézve megjegyzéseinket majd máskor teszszük meg, 
most csak azt a részt kapjuk ki belőle, a mely 
e czikkünk keretébe tartozik.
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Ez értekezésében a könyvszedésről a következőket 
m ondja:

Az élő oldalczím ek csak akkor praktikusak az o lva
sóra  nézve, ha  azok csak egy-két szóból állanak, s z ó v a l : 
rövidek ; ha  azonban azok egész teli nonpareille sorokat 
adnak, vagy olvashatlan keskeny betűkből vannak 
szedve, a m int sok esetben előfordulnak, akkor ez m ár 
Ízléstelen és nem is czélszerű, mert a ezél, hogy az 
olvasónak a tájékozódás könnyebb legyen, a  szedés által 
illuzóriussá vált.

A bekezdő sorokat nem az alak szerin t kell behúzni, 
tehát kevéssé vagy jobban , m ert ez épp oly helytelen, 
m intha egy rövid szó vagy szótaggal csinálunk kime
netet, avagy ha  három nál több választó jel van a sor 
végén.

Az oldal végére egy kezdő sort tenni semmiféle szabály  
nem tilt ugyan, mégis ez Ízléstelen, —  tegyünk tehát 
két sort.

(Könnyű az t m ondani; de nehéz megtenni! S z e r k . )

A norm a is igen praktikus, ha az a 6 — 8 ciceró széles
séget nem halad ja  túl s nem tapad  szorosan  az utolsó 
sorhoz.

Ö t-hat soros spitzkolum nát csinálni egy tizenhatodrét 
vagy zsebalaknál még csak m egjárja ; de nyolczadrétnél 
m ár abszurdum  dolog, pedig igen gyakran  láthatunk 
ilyeneket is.

Az ilyen pár sorból álló kim enőoldalaknál 4 —5 cice ó- 
nál többet nem szabad  a spitz elébe te n n i; pedig igen 
gyakran  tördelnek ellenkezőleg.

Az is Ízléstelen, ha  az oldalszám okat középre zárjuk, 
két m ínusz közé s kevesebb, mint egy geviert hézagot 
hagyunk a  szám  és m ínusz k ö z ö tt ; pedig, m egfoghatat
lan, mily sokszor használják  igy.

Az oldalczím és az első szövegsor közé eső vaksort 
kevesebbre venni, mint egy garm ond vagy ciceró, az 
esztétikába ü tköző dolog, valam int az is, ha cicerónál 
nagyobb a vaksor.

M indent fölsorolni, a  mi a  szépség és ízlésbe ütköző 
hibát képez a könyvszedés és tördelésnél, túlm enne ez 
értekezés szűk  keretén — m ondja Schw artz szaktársunk .

Ezzel végezzük mi is e czikksorozatunk első részét.

A  k u l t u r a  s t a t i s z t i k á j a .
Érdekes és reánk, nyomdászokra nézve tanulságos 

statisztikát tesz közzé a Közgazd. és Közig. Szemle 
ez évi 7-ik füzetében Vargha Gyula dr., ki a kül
földi könyvek, nyomtatványok, naptárak, hírlapok és 
folyóiratoknak a legutóbbi tiz év alatt történt behoza
talát állította egybe, a melyből első sorban megtud
juk, hogy mig a mindenféle nyomtatványok behoza
tala 1884-ben csak 8989 métermázsa volt, addig az 
1893-ban már 13.845 métermázsára emelkedett fel. 
Ebbe a számításba azonban a hírlapoknak csak az 
a része van bevéve, a melyek postán, csomagokban 
szállíttatnak, a számonkint való hirlapszállitás nincs 
beleértve.

Százalékokban kifejezve, a behozatal igy a laku l: 
Ausztria 68-4°/0, Németország 28-9°/o, tehát e két 
német jellegű államból összesen 97-3°/o behozatalunk

volt 1893-bán. 1884-hez képest — a mikor 9 8 ‘í°/» 
volt a két ország behozatala - -  az arány nem igen 
változott; de ha külön-külön veszszük, akkor azt lát
juk, hogy Ausztria behozatala tetemesen csökkent, 
még pedig a német birodalom javára, mert 1884-ben 
Ausztriára 79'2%> Németországra csak 19'5°/o esett.

Könyvbehozatalunk a többi országokból egészen 
eltörpül; a Francziaországból behozottak egy száza
lékát, az Olaszországból behozottak pedig fél száza
lékát sem teszik összes behozatalunknak. Igaz, — 
mondja szerző — hogy Nyugot-Európából a könyvek
nek és folyóiratoknak tekintélyes részét osztrák és 
német könyvkereskedők közvetítésével kapjuk ; de ha 
azt a körülményt méltányoljuk is, mégis megdönt
hetien tény gyanánt áll, hogy hazánk csaknem kizá
rólag a német művelődés forrásából merit.

Valóban, e sorok értelmét senki se tudja nálunk, 
nyomdászoknál jobban megérteni ! Mi érezzük ennek 
hatását teljes mivoltában.

A német kultura, a német könyvpiacz termékei 
még manapság is lenyűgözve tartják a magyarországi 
művelt közönséget s ezt elég élénken dokumentálják 
könyvkereskedőink kirakatai, a hol még manapság is 
több a német, mint a magyar könyv.

És ezt nagyban elősegíti az üzleti szempont anyagi 
oldala is.

Vegyük csak figyelembe a német nyelv előnyös 
helyzetét, a mely éppen az irodalmi termékek elő
állításánál játszik főszerepet ! A német munkák ren
desen tizszerannyi példányban lesznek előállítva, mint 
a szűk nyelvhatárok közé szorított magyar m űvek; 
már pedig — tudjuk — a könyveknél éppen a nagy 
mennyiségben való előállítás mellett emelkedik a 
haszon.

A könyvkereskedők pedig első sorban erre számi 
tanak.

A német műveknél ezt kétszeres módon érik e l : 
a könyvek olcsósága és a nagyobb százalék mellett.

A németek rendesen sokkal szűkebb határok közé 
szorítanak egy művet, mint a hogy azt nálunk teszik, 
így  aztán daczára annak, hogy a német nyelv sokkal 
terjengősebb, mégis egy nagyobb műnél már egypár 
ivet meg tudnak takarítani — tipografikus gazdál
kodással. Ugyanis a német művek legnagyobb részét 
a helylyel és térrel való okszerű gazdálkodás jellemzi ; 
azaz : nem azért adnak ki könyveket, hogy azok mentői 
több, hanem azért, hogy az minél tartalmasabbak 
legyenek.

A németek a könyvek előállításánál nem ösmerik 
azt a pazar előállítási módot, a melyet nálunk oly 
előszeretettel kultiválnak s a melylyel rendesen a 
könyvirodalom terjedésének vetnek gátat. Ők csak a 
legritkább esetben, a díszművek előállításánál veszik 
igénybe a nagyobb betűfajokat és az úgynevezett 
»elegáns« beosztást.

Hát aztán ebből is nagy hasznot húznak, mert ha 
mást nem is, de legalább papirost takarítottak meg, 
a mi szintén nyom valamit a latban.

így tehát a könyvkereskedők kényszerítve vannak 
a külföld felé gravitálni s mintegy terjeszteni az ide
gen kulturát — a magyar rovására. Igen, mert nagy
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különbség van 25—30 és 70 — 100 százalék között, 
a mennyit a német művek után élveznek. És még az 
is hozzájárul, hogy erre a nyereségre nem kell oly 
sok ideig várniok, mint a magyarországi könyvek 
soványabb százalékaira.

Bizony, ránk nézve sajnos dolog, hogy közön
ségünk, egypár krajezár árkülönbözet miatt, ma is 
inkább idegen kulturára fanyalodik, a melynek a 
magyar nyomdaipar adja meg az árát.

Mennyire másként áll az arány a hírlapirodalom 
nál, a hol egy évtized alatt örvendetes fordulat állott 
be, mert ez idő alatt a hirlapfogyasztás Magyar- 
országban majdnem megkétszereződött s ez az emel
kedés majdnem kizárólag a belföldi hírlapok javára 
esik. A belföldi hírlapok arányszáma az utolsó tizen
két év alatt (1881 — 1892.) az összes fogyasztásban 
77'36°/#-ról 00-94%-ra emelkedett, az osztrák hír
lapoké pedig 20-24°/o-ról 8 '45%-ra, az egyéb kül
földieké pedig 2 '4 o ° / o - r ó l  0'si%-ra szállt le. Ez arra 
mutat, — irja V. Gy. dr. — hogy a hazai hírlap
irodalom elég erős a külföldi hírlapok beözönlését 
megakadályozni, de a könyvirodalom képtelen erre.

Lám, itt is be van bizonyítva, a mit fentebb mon
dottunk, hogy az árak olcsóságával kell a külföldi 
termékeket kiszorítani. A magyar hírlapirodalom erre 
a térre lépett s napi újságaink úgy terjedelemre, mint 
olcsóságra nézve versenyeznek a külföldiekkel. Igaz, 
hogy a napilapokra nézve sokan felhozzák, mikép 
ezeknél a helyi körülmények, a hazai dolgok bővebb 
ismerete játszák a főszerepet. Ez azonban inkább 
csak felületes gondolkodás, mint határozott érv, a 
mi majdnem éppen úgy állhatna a könyvirodalomra is.

De lett légyen bármi is az ok, minket nem vigasztal
hat meg az, ha látjuk, hogy európai magas nivóra emel
kedett nyomdaiparunk mellett nincs elég vállalkozó 
szellem a magyar könyvirodalom virágzásba hozására.

Az irodalom körébe tartozó, vagy ezzel rokon köz- 
művelődési eszközökből való behozatalunk pénzértéke 
évenkint nyolez millió írt körül m ozog; az utolsó tiz 
év alatt csak egyszer, 1888-ban sülyedt alá, ellenben 
háromban (1884., 1890. és 1893.) a kilencz millió 
forintot is meghaladta. Tehát szép kulturális adót 
fizetünk a külföldnek!

Ennyiben érintettük Vargha Gyula dr. érdekes sta
tisztikáját, vagyis inkább csak a fő- és határössze
geket vetettük egybe, hogy ahhoz nyomdász szem 
pontból hozzászólhassunk. Mert mindenki a maga 
szemüvegén nézi a statisztika számait s a saját szájaize 
szerint vonja le azokból a konzekvencziákat.

Mindenesetre, összességében véve is nagyon érdekes 
a fentemlitett statisztika s élvezettel olvashatja azt el 
a laikus is, ha ugyan művelt embert laikusnak lehet 
nevezni egy ilyen statisztikával szemben. Az érdekes 
kommentárok, a melyek az egyes táblázatokhoz van
nak szőve, mintegy megelevenítik a rideg számokat 
s magunk előtt látjuk azt a szomorú állapotot, a mit 
az idegen kultura a hazai rovására teremtett.

Minket ugyan nem a sovinizmus, hanem a magyar 
nyomdaipar érdeke szólaltatott meg, a mikor ilyen 
szomorú statisztika elkészítéséért is melegen üdvözöl
jük a tudós szerzőt. Tichy Ákos.

S z a k l a p - k i á l l í t á s u n k r ó l .
Irta  F irtinger K áro ly . 2

Közeledvén a kiállítás megnyitásának napja, április 
22-ike, a Szakkör választmánya, élén ügybuzgó elnö
kével, Tanay J ó zse f  t. körtaggal, átvette a szűkebb 
bizottságtól az anyagot és megtette a kiállítás rende
zésére szükséges végleges intézkedéseket, melyek 
sorában e jelentés irója meg lett bízva egy megfelelő 
katalógus egybeállításával.

Szombaton, április 21-én, az asztalosok felállítottak 
a kiállítási terem falai, mellett végig, fabakokon nyugvó 
rézsútos állványokat, azonkívül több nagyobb asztal 
lett patkóalakban elhelyezve és mindez azután könyv
kötők által csinosan fehér papírral bevonva. Este 
összegyülekeztek a választmányi tagok és elnökük 
vezetése alatt el kezdték az anyagot szortírozni és a 
megállapított sorrendben kiteregetni, s ekkor kitűnt, 
hogy a rendelkezésre álló hely majdnem elégtelen a 
nagyszámú lapok kitevésére, úgy, hogy még egy 
kisebb asztalt kellett felállítani, melyen az alkalmi és 
élczlapok helyeztettek el.

Hogy az érdeklődés a kiállítás iránt messzebb kö
rökben is felköltessék, elhatározta a választmány, a 
megnyitás ünnepségére a napisajtó képviselőit és 
egyéb személyiségeket, kik ily kulturális természetű 
törekvésekkel szemben rokonszenvet tanúsítanak,külön 
meghívni. Az e czélra szolgáló körlevél következő- 
képen hangzott:

A  K ö n yvn yo m d á szo k  Szakköre á lta l lo va g  Falk  
Z sig m o n d  k irá ly i tanácsos ú r  védnöksége a la tt fo ly ó  
hó 2 2 —-29-ike közti időben rendezendő nem zetközi

Nyomdászati Szaklap-Kiállitás
ünnepélyes m eg n yitására , m ely fo ly ó  hó 22 -én , d . e. 
1 0  órakor, a  k iá llítá s szín helyén  : O rszágos Ip a reg y esü 
let nagyterm e, ú j-u te za  4, f o g  m egtörténn i, —  van  
szerencsénk C zim edet m ély  tiszte le tte l m egh ívn i.

A  K ö n yvn yo m d á szo k  Szakköre e ln öksége:

Tichy Ákos Tanay József
titkár. elnök.# * #

Az előkészítő munkáknak ilyformán történt serény 
elvégzésével beköszöntött a Szakkör ünnepnapja. A  
tágas terem, — melynek fődíszét az Országos Iparegye
sület első elnökének, gróf Batthyány Lajos, a mártír
halállal kimúlt nagy hazafinak szelíd arezvonású, de 
egyszersmind méltóságteljes olajfestésű alakja képezi.
—  már jóval a megnyitás ideje előtt viszhangzott a 
nagyszámú vendégektől, úgyannyira, hogy 10  órára 
teljesen megtelt a látogatók számára üresen maradt hely.

Pontban 10 órakor megérkezett a kiállítás érde
mekben dús védnöke, Falk Zsigmond lovag kir. taná
csos, fia, Falk Zsigmond dr. úr kíséretében, az össze
gyűlt szaktársak által élénken megéljenezve. Ekkor 
előlépett a Szakkör elnöke, Tanay J ó zse f  s lendület
teljes hosszabb üdvözlő beszédben megköszönte a 
védnök úr megjelenését, egyúttal ecsetelve a Szakkör 
törekvéseit, illetőleg a jelen kiállítás czélját.

A nagy tetszéssel fölvett üdvözlő beszédre válaszolva, 
védnök kegyeskedett elismerni úgy ezen kiállítás
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nagy hasznavehetőségét, mint a Szakkör egyéb tekin- 
tetbeni czéltudatos működését és a kiállítást megnyitott- 
nak nyilvánította. (Mindkét beszéd szószerinti szövegét 
a t. olvasó lapunk ez évi májusi füzetében találja.)

Miután a lelkes és harsány éljenzés, mely a szép 
eszmékben bővelkedő, buzdító megnyitó beszédet 
követte, lecsillapodott, kezdetét vette a kiállított tár
gyak megtekintése. A szemleutat Falk Zsigmond véd
nök úr nyitotta meg, e sorok írójának vezetés mellett 
és majdnem két óra hosszat szentelt a kiállításnak, 
egyes tárgyaknál jellemző megjegyzéseket téve. A 
látogatók sokaságában ott láttuk — a már említett 
Falk Zsigmond dr. úron és több hírlapírón kívül —  
elismert agg szaktudósunkat, id. Szinnyei Jó zsef  urat 
is, ki megígérte a kiállításnak hétköznapon leendő 
behatóbb tanulmányozását.

Magát a kiállítási anyagot, mely négy csoportra, 
úgym int:

1 . szaklapokra,
2. nyomdászati élez- és alkalmi lapokra,
3. különleges nyomtatványokra, és
4. évkönyvekre,

lett beosztva, a következőkben mutatjuk be.
Szaklapok voltak kiállítva országok és nyelvek 

szerint:
N é m e to rsz á g b ó l.........................................  25
A usztria ..................................................  ....  15

ném et nyelvű ......................  13
c s e h ................... ..............................  2

F rancziaország  . . .  ................................ 14
Anglia .... ................................................... 11
M agyarország .........................................  9

m agyar nye lvű ............................6
m agyar-ném et .................................... 2
ném et...............................  . . .  . . .  1

O ro szo rszág ..................................................  8
orosz nyelvű ................................ 3
o ro sz -n ém et............. ...........................2
s v é d ................................................... 1
finn ........................................................1
f in n -s v é d .........................................  1

S v á j e z ............................................................ 5
franczia nyelvű ...................... 3
ném et . . .  ......................................... 2

Északam erikai Egyesült-Államok . . . _ 4
angol nyelvű ................................ 3
ném et ......................................... 1

O la sz o rsz á g .................................................. 2
Svédország ......................................... __ 1
N orvégia .................................................. 1
Dánia ......................................... . . . _ 1
N ém eta lfö ld .... ..................... . ............. 1
Belgium (flamand nyelvű) _ 1
Spanyolország ......................................... 1
Szerbia .................................................. __ 1
Románia ................................................... 1
Argentinia (spanyol nyelvű) . . .  ... .... 1

Ö sszesen ... 102

Élez- és alkalmi lapok ;
M ag y a rh o n iak ......................................... _ 30
Francziaország  (M arseille)...................... 4
N ém etország (L ipcse, M ünchen) ... ... 2
A usztria (Bécs) ...................................... __ 1

Ö sszesen 37

Különleges nyomtatványok :
M a g y a rh o n ia k ................................................  17
Ném etország és A usztriából ................ 15
Franczia n y e lv ű e k .......................................  4
Olasz .............................. . .........................  3
Török .......................................................... 2
Északam erikai (1  angol nyelvű, 1 német) 2
Angol ..........................................................  1
N ém etalföldi.....................................................  1
Perui (spanyol n y e lv ű ) .............................. 1

Ö sszesen ...  46
Évkönyvek voltak kiállítva :

Német nyelvűek ......................................... 14
M ag y a r..............................................................  11
S v é d ...................................................................  2
Franczia ..................................................... 1

Összesen ... 28
A kiállítás e szerint egészben véve 213 lapot és

könyvet foglalt magában. Mint a futólagos áttekintés is 
mutatja, leginkább hiányoztak angol és amerikai szak
lapok, melyeket minden iparkodás mellett sem sike
rült a rendező-bizottságnak megszerezni.

A kiadások, melyeket a Szakkör pénztára fedezte, 
körülbelül 85— 90 forintra rúgtak, daczára annak, 
hogy védnök úr, Falk Zsigmond lovag kegyessége 
folytán a katalógus kinyomatása teljesen ingyen esz
közöltetett. # « #

Jóllehet, a napisajtó majdnem kivétel nélkül meg
emlékezett a kiállításról, sőt egyes lapok hasábnyi 
hosszú ismertetéseket is közöltek, mégis az első na
pokban csak gyéren látogatták a z t ; áll ez különösen 
szaktársaink részéről, a kik számára — hogy a láto
gatás lehetősége minél könnyebbé tétessék — a ki
állítás ebéd ideje alatt és este 9 óráig nyitva tartatott. 
Később élénkült az érdeklődés és a látogatók száma 
egyre növekedett, olyannyira, hogy a hét vége felé 
többfelől hangoztatva lett a kiállítás idejének meg 
hosszabbítása. Ennek a kívánságnak azonban a leg
jobb akarat mellett sem lehetett eleget tenni, mivel az 
Országos Iparegyesület igazgatóságának már égető 
szüksége volt a teremre.

Ily körülmények közt nem lehetett a megállapított 
programmtól eltérni és a kiállítást április hó 29-én 
esti 6 órakor be kellett zárni, a mi egész csendben 
ment végbe.

O s z m á n - t ö r ö k  í r á s o k
és a török nyomdászat rövid története, 
különös tekintettel a Magyarországon 

megjelent török nyomtatványokra.
(Folytatás.)

Szulejmán idejéig a költészet terén kitűntek Figani, 
a ki Nagy Sándor tetteit énekelte meg egy hőskölte
ményben és Baki mellett az oszmán költészet egyik 
legkimagaslóbb alakja.

Figani kortársa a hires lírikus, romantikus és mű
fordító, Nedsati, kinek legkitűnőbb munkái Leila ile
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Medsnun (Leila és Medsnun szerelme), a mely köl
temény tárgyának feldolgozásával majdnem minden 
nagyobb török költő foglalkozott s a mely még ma 
is sokféle alakban kisért; továbbá GUI ti Khosru 
(a rózsa és keserv) és Dsam i ul Inkáját (elbeszélések 
gyűjteménye). Versenytársa volt a két előbb említett 
költőnek Bihisti, a kinek öt hires munkája díszíti a 
török irodalom ezen költőkben eléggé gazdag korát. 
A feldolgozott művek ugyanabban a körben mozog
nak, mint az előbbi költőké. A perzsa és igy a török 
irodalom kedvencz thémáit Vamik és Aszrát (a szép
ségtől viruló, a szerelemtől lángoló), Leila és Medsnun, 
J u szu f és Zulejka, szerelmi epekedéseit, szenvedéseit 
és a szerelmük halhatatlanságát énekli meg. Két 
másik munkája : Huszn u nigar  (a szépség és kacsin
tás) és a Szuheil u nubeltar (canopus és tavasz). 
Bihistinek és Nedsatinak elbeszélő költeményei k özü l: 
Leila és Medsnun, Gül ü Khosru, Juszuf és Zulejka 
egy költői hármast, trilógiát alkotnak s habár mind 
a három eltérő egymástól, mégis az egyik a rajongó, 
a másik a boldogtalan, a harmadik a boldog szerelmet 
képviseli. Leila és Medsnun szolgáltatta az anyagot a 
Romeo és Júlia mondához.

Említésre méltó még a sok közül Hosszú Firduzi, 
roppant terjedelmű munkája révén. Megírta ugyanis 
360 kötetben a'szultán meghagyására Salamon király 
történetét Szulejtnannatne czím alatt. A rengeteg köl
teményből a szultán azonban a költő nagy boszú- 
ságára kétszáz nyolczvan kötetet elégettetett s csak 
nyolczvanat tartott meg.

E korszakból névleg felsorolhatjuk m ég : Hamdi, 
Revani, Khalili, Khiali-cselebi, Szaft, Guvahi, Meszihi 
költőket, kik a lantos és elbeszélő költészet terén 
működtek.

Mielőtt e kor történetét befejezném és a török köl
tészet és tudomány legnagyobb virágzásának korát 
ismertetném, még röviden meg kell említenem Temen- 
najit, Bajazid szultán idejéből és Mihril, a törökök 
Saphoját.

Temennaji azért érdemel említést, mert az ő köl
teményei a szabad gondolkodás hirdetői s bár misz
tikus író volt, de a lélekvándorlást hirdette. Szerinte 
minden lény az isten-eszmének megtestesülése. E tanért 
Bajazid lefejeztette.

M iliri a régibb török költőnők egyik legkiválóbb 
tagja. Szerelmi dalai lángoló szenvedélyről tanús
kodnak.

E korban — mint már említettem — a lantos köl
tészet művelői maguk a szultánok és ezek sarjai 
voltak. II. Bajazid, költői néven Aadli, fiai egész 
költő-dinasztiát képeztek, kik közül a zsarnok testvér
gyilkos Szelim  szultán, mint költő Szeli mi, vitte el a 
dicsőség pálmáját. Költeményeit perzsául és törökül 
irta és egy egész divánba gyűjtötte.*

Föntebb már megemlítettem a nyomdászatot is és 
hogy elmondtam röviden II. Mohammed és I. Szulej- 
mán idejéig terjedő kor irodalmi viszonyait, olvasóim

* D iván-nak nevezik  a  tö rö k ö k  nem csak  a  m in isz tertanácso t, 
hanem  a  költem ény- és versfü zérek e t és gyűjtem ényeket is. A 
nagyobb költők vagy nevezetesebb  em berek verselm ényeit rendesen  
valam ely  tisz te lő jü k  gyű jti egy költem ényfüzérbe. A költők  ö sszes  
m űveit m agában foglaló  gyű jtem ény t: k ü llija tinak  nevezik.
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méltán fogják kérdezni : »Mi az oka annak, hogy 
oly magas irodalmi fejlettség és oly nagy pártfogás 
mellett nem verhetett gyökeret a nyomdászat, miért 
nem akadt vállalkozó, a ki Gutenberg találmányát a 
török birodalom fejlődő fővárosában meghonosította 
volna ?«

Erre azonban, ügy vélem, már a fentebb említett 
megjegyzésből megadhatjuk a feleletet, de fejtsük 
meg e kérdést kissé körülményesebben, mert nagyon 
tanulságos az minden újítóra és kezdeményezőre és 
egyszersmind érdekes világot vet a nyomdászat Keleten 
vívott küzdelmeire is.

Gutenberg találmánya Németországból hamar talált 
utat keletre, Törökország metropolisába is. A föl
fedezés után néhány évre már léteztek egyes nyom
dák Konstantinápolyban, a melyek azonban zsidók, 
örmények és görögök kezében lehettek, mint azt 
későbbi adataink világosan bizonyítják is. Hogy a
XV. században kik művelték azonban a nyomdásza
tot, arról tudomásunk nincsen, de hogy léteztek 
nyomdák s hogy ezek talán elég tekintélyes számmal 
szolgáltatták a nyomtatott műveket, azt ugyan egyenes 
adatokkal nem lehet bizonyítani, csak közvetve, II. 
Bajazid szultán egy rendeletéből —  a melyet 1483-ban 
bocsájtott ki a könyvnyomdászok ellen — lehet 
következtetni.

E rendelet ugyanis halálbüntetéssel sújtja mind
azokat, a kik a frengik — idegenek — és a piszkos 
zsidók — csifutok — kárhozatos új tudományát mű
velni merészelnék.

E szigorú parancs következtében a fanatikus nép 
romboló dühe e kor munkáiból alig hagyott valamit 
reánk emlékül.

Egyetlen egy könyv maradt meg a keleti nyom
dászat e viharos századából — s az 1490-ik évből 
hirdeti, hogy Gutenberg találmánya a távol Keleten is 
megtalálta híveit és művelőit, a kik a kérlelhetetlen 
parancs daczára sem szűntek meg életük koczkáz- 
tatásával művészetüknek áldozni. A fenmaradt mű 
egy Gorion  nevű zsidó héber nyelvű történeti munkája.

Ez utóbbi tény a felvetett kérdésre az egyik felelet.
A mohamedánok nagyon vallásos népek, kik a 

maguk vallását — a mely tökéletesen megfelel lelki 
követelményeiknek — minden más vallás fölé helye
zik. Ok hazát, nemzetet nem ismernek, csupán 
M ohamedánokat; a kik pedig nem hivei a moha- 
medanizmusnak,azok megvetett, utált, hitvány gyaurok, 
a kiknek érintése megfertőzteti őket.

Az első nyomdászok szerencsétlenül ilyen meg
vetett zsidók voltak, a kik még azt a kimondhatatlan 
tapintatlanságot követték el, hogy szent könyveket 
választottak munkájukhoz.

Ezeket természetesen nem vehették az ájtatos 
moszlim hívek megbotránkozás nélkül kezeikbe.

Ez a körülmény nehezítette meg a nyomdász-ipar 
nyílt gyakorlatát. Két hosszú századnak kellett le
folynia, mig olyan férfi akadt, a ki tekintélyével és 
eszélyességével meg tudta győzni a hatalmasokat arról, 
hogy a frengi találmány a mohamedánokra nézve is 
fontos és hasznos.

Nem volt azonban ez éppen könnyű feladat és munka.

G R A F I K A I  S Z E M L E
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És ennek a miértje, kérdésünkre a második 
felelet.

Az igazhivő moszlimek ugyanis mindent, a miről 
feltehető, hogy Mohammed prófétájuk nem ismerte 
vagy nem használta, tiltott njitásnak, bidának tekin
tenek, a mely ujitás ellen minden tőlük kitelhető 
módon küzdeniük kell. Továbbá minden munkájukat, 
könyvüket, a szent korán első imájának (fatiha) 
szavaival: Bisztn illahi erralimani errahimi az irgal
mas és kegyelmes isten nevében kezdik és még 
számtalan más idézettel töltik meg. A mi pedig az 
Isten szent szavaival összeköttetésben áll, szigorúan 
kell óvni és őrizni, hogy piszok, mocsok vagy más 
szentségtelen dologgal érintkezésbe ne jöjjön, a mi 
pedig a nyomásnál elkerülhetetlen, mert ennél a fes
téket az utált és szennyes disznó seriéiből készült 
pamacscsal szokás a betűkre kenni, de meg, a mit 
a próféta irva adott át híveinek, azt csak az igazhivő 
moszlimek kezeirásával lehet az utódoknak átadni.

Harmadszor pedig több mint hét-nyolcz ezer ember, 
igazhivő foglalkozott csak magában Konstantinápoly
ban a könyvek, különösen a szent könyvek és a 
korán másolásával, a kiknek exisztentiája volt veszé
lyeztetve a frengik átkozott munkájával. Ezekről 
gondoskodni kellett.
*'!A mig mindeme, bár csekélynek látszó, de mégis 
nagy és nehéz akadályokat le lehetett küzdeni, mig az 
uralkodó ellenszenvet el lehetett nyomni, mig a fana
tikus nézeteket meg lehetett csak némileg is változ
tatni, hosszú, igen hosszú éveknek kelle lefolynia és 
egy szabadságszerető, lelkes, buzgó és erélyes férfira 
volt szükség, ki a hatalom élén álló nagytudományú 
és eszélyes férfival szövetkezve, elég bátorsággal birt 
a szent frázisaikkal elsánczolt papokat bástyáik mögül 
kiemelni és őket az ügynek megnyerni; de még a 
történelmi eseményeknek is segítségül kelle jönni. 
Mielőtt azonban e nagy férfi életét és az első nyil
vános török államnyomda keletkezésének történetét 
megírnám, tovább fonom történetem megszakadt fonalát.

Bajazid szigorú parancsa és a nép fanatizmusa 
azonban nem voltak elég hatalmas tényezők arra, 
hogy a zsidók által megkezdett művészetet elnyom
ják, mert a következő évekből több munka jutott 
reánk, a melyek arról tanúskodnak, hogy készítőik 
igen nagy ügyességgel értettek a titkos munkálkodás
hoz s hogy iparukat fel is virágoztatták és számos 
híveket szereztek munkáiknak. Erről tanúskodik kü
lönben Bajazid utódának, I. Szelim szultán hasonló 
rendelete, a melyet 1515-ben bocsájtott ki.

Az első és második rendelet közötti időszakból 
körülbelül húsz-huszonöt munka maradt reánk. E 
munkák legnagyobb részét úgy látszik a Bresciából 
Konstantinápolyba átköltözött előbb említett Gorion, 
vagyis inkább Gerszon ben Musza rabbi készitette, 
kinek működése az I. Szelim szultán által kiadott 
rendelete után a XVI. század elejére is kiterjed. E 
század elejéről, 1540-ból maradt egy konstantinápolyi 
zsidó nyomda kitűnő terméke, egy khald, persa, héber, 
arab pentateuch, a mely Gerszon Eliazár házában 
készült. A héberben nincsenek kitéve az Írásjelek, 
a persa fordítást Jákob ben Jusnf rabbi, a khaldeai

parafrasist Onkelos, az arabot Zadies s végre a ma
gyarázatokat Rasi készitette.

Tehát ez időtájt már készítettek Konstantinápoly
ban arab belüket, a melyeket később Tavoszusz Jakab 
héber penlatetichjában a perzsa fordításban is használ
tak. Valamivel később 1589 és 1011 között Savary  de 
Bréves járt Stambulban s itt metszeté Le Jaye nyolcz 
nyelvű bibliájához az arab és perzsa jellegeket is, a 
mely tények elég világosan bizonyítják, hogy az első 
török államnyomda alapítójának nem volt szükséges 
Európába fáradnia azért, hogy betűmetszőket és betű
jellegeket szerezzen be, mint azt több iró tévesen 
állítja. Savary  betűjellegei, különösen ligaturái külön
ben az első tekintetre is elárulják keleti származá-
su'íat- Kardos Árpád.

[Folyt. köv.J

A  R a i n e r - f é l e  p a p y r u s .
Az ókori egyptomiak történetére egy régiség sem 

vet annyi világosságot, mint a bécsi muzeumban 
őrzött Rainer-féle papyrus. Kétezerhétszáz éves múltról 
ad érdekes rajzot ez a nagybani lelet s ezen időből 
tizennégy deczennium a mi időszámításunk előtti 
korra esik. Ezen papyrusból a régi pharaók, görögök, 
rómaiak, bizancziak, perzsák és arabok szólnak hoz
zánk tízféle nyelven, százféle kézírásban. Az egész 
tehát egy óriási lelet és igen érdekes részleteket 
szolgáltat a nép- és világisméhez, a nyelvészethez s 
számos vitás kérdésnek nyitját adja.

Ezen papyrus története a következő. A nyolczvanas 
évek elején Kairóban, Alexandriában gyors egymás
utánban bukkantak régi papyrus-okmányokra s ezeket 
a fellahk s beduinok árulgatták. Természetesen jól 
keltek el. A tudós Európa, Német- és Francziaország 
gyorsan kaptak utánuk. Ezen időtájban Egyptomban 
Kremer volt Ausztria-Magyarország képviselője. Az ő 
Keletről szóló művelődéstörténetét joggal becsülik 
nagyra. Ez jó viszonyban állott a nemrég elhunyt 
korán-tudóssal, Sprengerrel s ezek buzditólag hatottak 
a fiatalabb bécsi keleti iskolára. A kedvező véletlen 
úgy akarta, hogy egy osztrák tudós, Gráf Tivadar jött 
a papyrus kéziratok nyomára. És úgy a rendkívüli 
nagy értékű el-fájjümi lelet Bécsbe került. Az osztrák 
muzeum igazgatója, Eitelberger Rudolf figyelmeztette 
Rainer főherczeget a fontos iratokra s a főherczeg 
azokat ismert tudományszeretete folytán megszerezte 
az említett muzeum részére. A legjelesebb német 
orientalisták, mint Karabacek, W essely, Krall stb. 

i láttak hozzá a nagy tömeg feldolgozásához és most 
már a bécsi muzeumban üvegszekrényben láthatók a 
fára, agyagra, viasztáblára, pergamentre és papyrusra 
irt vonások, melyek egy új világgal ismertetnek meg 
bennünket. Nagy, hatalmas munka jelent meg ezen 
papyrusokról s ez bőven ismerteti az ezen régi el
avult rongyokra és cserepekre irt nevezetes esemé
nyeket. Ezen munka alapján hadd mondjunk el 
egyet-mást. Az iskola padjaiból tudjuk, hogy 040 
körül a mohammedán arabok vadul betörtek Egyp-
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tómba, a népet leigázták, a bizanczi és régibb kul
túrát tönkre tették és különösen az alexandriai könyv
tárt — melyet, ha ugyanazt tartalmazza, mint a korán, 
fölöslegesnek, ha pedig mást, ártalmasnak tartottak
— elpusztították. A Rainer-féle papyrus másra tanit. 
Anion csak négyezer érczczel fölfegyverzett katonával 
jött, a kik szintén az izlam alapitói voltak, még 
pedig inkább meghívásra jött, mint betört. A koptok 
az arabokat, mint a bizanticzizmus alól való meg- 
szabaditóikat üdvözölték és tartomány tartomány 
után önként csatlakozott hozzájuk. A görög hivatal
nokok önmaguk vetették magukat alájuk, Alexandria 
csakhamar kapitulált s az egész ország a békés 
győzőé lett. A könyvtárt nem kellett elpusztitaniok, 
mert annak fénye már régen eltűnt.

Amon bevonulásának idejéből egy görögül és arabul 
fogalmazott okmány van a Rainer-féle papyrusok kö
zött, a melyre a mohammedánnak a legnagyobb 
tisztelettel kell pillantania.

Egy arab hadtestparancsnoknak szállító bizonyít
ványa is sokkal idősebb s hitelesebb, mint a szultán 
konstantinápolyi kincstárában őrzött, hitelesnek vélt 
Mohammed-féle levél, mert Mohammed nem tudott 
írni és a kézirasra Karabacek bebizonyította, hogy a 
kalifák idejéből származik.

Eddig úgy tudtuk, hogy a papiros német vagy 
olasz találmány, mely a XIII. századból ered. Milyen 
tévedés! A győztes arabok már 751-ben megismer
kedtek khinai papirkészitőkkel és néhány évtizeddel 
ezután a kalifák országában a papirkereskedés már 
állami monopolium volt. A Rainer-féle papyrusok 
között több IX. századbeli papír-okmány van.

A theologia-kutatások kisütötték, hogy Márk evan
géliumának ezen m ondata: »De feltámadásom után 
majd előttetek megyek Galileába«, későbbi közbe
szúrás. És valóban, az 541-ik Rainer-féle papyrus, 
mely egy Kánon előtti evangélium töredéke s az 
utolsó vacsoráról szól, nem említi fel ezt a mondatot.

Az 1892-iki bécsi zenei kiállításon nagy feltűnést 
keltett egy régi partitúrának egyik lapja, mint »a vi
lág legöregebb zenedarabja«. Ez Krisztus előtti, az 
V. századból való és a Rainer-féle papyrus egyik 
része. Euripidész egyik színművéhez volt szánva.

Bárcsak megkerülne az egész papyrus-tekercs, 
melynek ezen karének csak egy kis töredéke.

Hogy egy Epicharmos nevű komikus létezett, az 
az irodalom-ismerők előtt nem titok. De mi sem 
maradt tőle reánk puszta nevén kívül.

A Rainer-féle gyűjtemény egy papyrus-tekercs töre
dékét őrzi, mely Epicharmos színdarabjának Odyseus 
az elpártoló  (537) tíz sorát tartalmazza. És igy van
nak közte még jelentékeny Homérosz, Thukydidesz 
és Szokratesz-töredékek. És ki tudja mit tartalmaznak 
még az eddig fel nem oldott s egy egész szekrényt 
megtöltő tekercsek?

Az arab számokra és azok eredetére igen fontos a 
798. számú tekercs. A legrégibb bizonyítványt nyújtja 
ezen számok használatáról s a IX. századból ered.

A mintanyomásokra nézve igen érdekesek a 850. 
és 948. sz. tekercsek, melyek bizonyítják, hogy a 
mintanyomások már a IX. században is megvoltak.

A czukornád mívelését eddig a XI. századig ismer
ték, pedig 3 0 0  évvel idősebb, mint ez a Rainer-féle 
papyrusokból látható. De minek emeljünk ki még 
tovább egyes részeket? Fontosabb az, hogy majdnem 
kétezer év előtti kultúráját tárja elénk a Rainer-féle 
papyrus s lépcsőről-lépcsőre mutatja be nekünk a 
czivilizáczió előrenyomulását.

O —M.

VEGYESEK.
A B u d a p e s ti H ir la p sz e d ő k  K ö ré n e k  jubileum a c hó 19-én, 

a  Széchényi-tér k ioszk jában , igen szépen sikerült. A kert- 
helyiség egy része el volt kerítve s csak  belépőjegyekkel 
lehetett bejutni a  nem zeti színű drapériákkal és zászlókkal 
feldíszített helyekre. A konczert, mely igen gazdag  p ro 
gram m al birt, élvezetes volt. A kedélyes m ulatságnak csak 
a ha jnal ve tett véget.

K a t h o l ik u s  n y o m d á k .  Mint az  idők je lé t reg isztráljuk , 
hogy ú jabban  katholikus egyházi jellegű nyom dák kezde
nek föllépni. így  B udapesten a Sz. G ellért-nyom dán kivül 
a Sz. István-társulat is szándékozik  nagyobb nyom dát 
á l l í t a n i ; a  vidéken, pedig V eszprém ben, néhai Szám m er Imre 
ú jonnan  berendezett üzletét az o ttan i püspök vette meg és 
»Egyházm egyei könyvnyom da* ezég ala tt fo ly tatja ; nem 
különben G yőrött Polgár Bertalan nyom dája ment á t a 
győri káp talan  b irtokába és az t »G yőr-egyházm egyei könyv- 
nyom da« ez. a la tt ta rtja  üzem ben. Legújabban meg N agyvárad
ról arról értesítenek, hogy o tt is egy ily nyom da létesítésén 
fáradoznak, »Sz. László könyvnyom da-részvénytársaság* 
czím alatt.

Új n y o m d á k .  Ftichs Samu és Társa ezég ala tt új 
nyom da nyilt fővárosunkban az V. kér., K álm án-utcza 15/b. 
szám a alatt. A megnyitó körlevél igen csinos, s a  nyom da 
jó  berendezésére vall. —  Mester János és Balogh Pál 
szak társaink  Csik-Szeredán papirkereskedéssel egybekötött 
könyvnyom dát nyitottak, mely a  körlevélből Ítélve csinos 
és m odern felszerelésű, s igy kellő szakértelem m el páro 
sítva, m egállhatja helyét a vidéki jobb  színvonalon álló 
nyom dák között is.

T ó th  K á lm á n  E m lé k a lb u m a .  Egy, m ajdnem 200 ol
d alra  terjedő, díszes kiállítású könyvnek a czím e ez, a 
m elyet Horváth Cyrill dr. szerkesztett és a bajai Kollár 
A ntal és F ia  nyom da-ezég állíto tt ki. Igazán, ha  nem ösmer- 
nők a  baja i Kollár-czég egyik tag ját, m int kitűnő szak 
em bert, nem is tudnánk elhinni, hogy az az ízléses kiállítású 
mű Baja városában  készült. Oly figyelmesen, oly szépen 
van az egész m unka m egkonstruálva, hogy szinte örül az 
em ber, a  mikor végiglapozgatja és ú jra  meg újra élőiről 
kezdi a lapozgatást. T alán, mint m indenben a világon, 
ebben is van  egy-két jelentéktelen hiba, a  mi azonban egy 
cseppet se von  le a  m unka korrek t voltából. A legdicsé
retesebb mégis az benne, hogy a mű tördelője az oldalak 
m agasságát nem ciceró szerint vette, hanem  —  a  mint 
egyedül helyes is —  sorok szerint szám íto tta  ki azokat, 
s a kisebb betűkből szedett idézeteket és verseket is a 
soroknak megfelelő térségre o sz to tta  be, hogy az oldalak 
sorai egym ásra essenek. A nyom ás, betűfaj, szóval minden 
oly szépen klappol, hogy azon  a könyvön bizony bárm ely 
fővárosi m űintézet im presszium a is büszkén díszeleghetne.

K urcz  L ipót  é s  tá r sa  fotoczinkografiai m űintézete —  
fényképterem m el kibővítve —  augusztus hó 1-től fogva VIII., 
Szentkirályi-utcza 13. szám  a la tt van.



134 G R A F I K A I  S Z E M L E 134

T a n o n c z o k  o rv o s i v iz s g á la ta . A bécsi főnöktestület 
legutóbb ta rto tt közgyűlésének határozatából folyólag, 1894. 
évi augusztus 1 -től kezdve már a bécsi nyom dák és öntők 
csak úgy alkalm aznak szedő-, nyom ó- és öntőtanonczokat, 
h a  a z o k a t  a  t e s t ü l e t i  o r v o s  m e g v i z s g á l j a  és őket a  nyom dai 
vagy betűöntő-iparágra t e s t i l e g  i s  e l é g g é  f e j l e t t n e k  é s  e r ő s 

n e k  találja. Az orvosi vizsgálatnak még a próbaidő meg
kezdése előtt kell m egtörténni s a végleges tanoncz-szerző- 
dést csakis az ily orvosi bizonylattal lehet megkötni. Ebben 
nálunk se lenne rossz a bécsieket u tá n o z n i!

S z á m je le in k  e re d e té rő l . Az a r a b s  s z á m o k  elnevezése 
alatt használatos szám jeleinket rendszerint az arabok  talá l
m ányának tekintjük, tényleg azonban az indusoktól szá r
m aznak azok s ism eretük v isszatérjed  egész a K risztus 
előtti ötödik századig  ; az  arabok közvetítése folytán aztán  
elterjedtek a nyugati népek közt és ennek folytán mégis 
némi joggal viselik az »arabs« jelzőt. N yugoti kéziratok
ban m ár a XI. és XII. században  akadunk arabs szám okra, 
de a zérus jele nélkül, tehát összeadási érték nélkül, csak 
a róm ai szám jelzés m ódjában. A nullát az  arabok alkották 
cs ennek »sifr« nevéből le tt a  mai »Ziffer«. M ostani érté
kükben a szám ok legelőször O laszországban használtattak  
a XIII. században , álta lánosan  azonban  csak a  XVI. század 
ban  kezdtek terjedni Írásban és nyom tatásban . Az arabs 
szám ok figuráinak keletkezése többfélcképen lesz előadva. 
Egy franczia tudós, ki hosszú  időn á t élt arabok  közt, a 
következő érdekes m agyarázatta l szolgál : Arithmetikánk 
jelei Salam on gyűrűjének alakján alapulnának, mely gyűrű 
egy rézsu tosan , a  négy sarokból keresztü lvont négyszöget 
képez. Ebben a  form ában csakugyan m egtaláljuk szám 
jeleink valam ennyi alakját, ha azok éles sarkait tom pítjuk. 
Az alább közölt jelek, m elyek elseje Salam on gyűrűjét 
ábrázo lja , v ilágossá teszik  a fenti föltevést.

Ezen jelekből alkothavó azonban  a róm ai szám jelzés is:
C, I, L, M, V, X. ( G r .  1 1 . )

A k ö n y v ip a r -k iá l l i tá s t  P árisban  1894. ju lius hó 23-án 
ny ito tta  meg nagy ünnepséggel S e i g n o u r e t  franczia keres
kedelmi m iniszter. M int a hozzánk beküldött tudósításból 
látjuk, ez a  kiállítás szerfölött érdekes és tanu lságos s 
annyit konstatálhatunk, hogy abban  körülbelül m ajd minden 
európai állam rész t vett. A könyvek közt a  legm űvésziesebb 
kiviteltől kezdve, a legprim itívebbekig találhatók példányok ; 
azonkívül aczél- és rézm etszések, szerfö lö tt nagyválasztékú 
bélyegjegyek és szakgépek vannak o tt kiállítva. Jövő 
szám unkban különben m ajd részletesebben meg fogunk 
emlékezni ez érdekes kiállításról. M ost még megem lítjük, 
hogy az deczem ber végéig m arad nyitva.

R e v u e  d e s  In d u s tr ie s  du  L iv re , Im p rim e rie , L ib ra ir ie , 
P a p e te r ie  stb . czím ala tt M i i l l e r  A .  sz a k tá rsu n k 'szak  lapot 
a d o tt ki. Az első szám ban czikkeket találunk : a párisi 
könyvk iá llitásró l; a  franczia főnökök lyoni kongresszusáró l; 
több színben nyom ható képekről könyvek szám ára. A zon
kívül még egy budapesti levél is van benne a  szaklap- 
kiállitásról. K iállítása igen Ízléses, előfizetési á ra  pedig (egész 
évre 2 frank) igen olcsó. Sok szerencsét kívánunk tisztelt 
szak társunknak  ez új vállalkozásához.

O ro sz o rs z á g i h ír la p iro d a lo m . M últ 1893. évben a nagy 
orosz b irodalom ban 753 hírlap jelent meg, e közt 113 [ 
naponta. N yelvekre nézve szétoszlanak  ezek : 593 oroszra,
68 lengyel és 46 ném et nyelvűek ; a  többi 46 lap külön
böző nyelvekben szerkesztetnek. Az orosz postaigazgatás 
jelentése szerin t ugyanannyi lap behozatik  külföldről, és 
pedig 1894. évre 744 lap és fo ly ó ira t; ezek közt 240 
ném et és franczia, 170 angol szárm azású.

A » S e h r if tle ite r«  m e g n e v e z é s  b ü n te té s  a lá  e s ik . A 
»W ochenblatt für die K reise N euhaldensleben, Gardelegen

und W olm erstadt* ez. lapban olvassuk, hogy a lap felelős 
szerkesztő jét azért, mert a sajtó törvényben előirt » R e d a c t e u r «  

helyett » S c h r i f t l e i t e r «  szó t használt, pénzbüntetésre Ítéltek. 
(Mi az t hiszszük, hogy ezzel nem csak a szerkesztő t, hanem 
egyszersm ind a purizmust is elítélték.)

T o lk s d o r f f  J á n o s ,  betűszedő-tanoncz D anzigban, a 
K afem ann-nyom dában, am a m indenesetre mcgemlitésre- 
méltó k itüntetésben részesült, hogy a ném et védtörvény 
(89. szám ú) úgynevezett »m űvész-paragrafusa« alapján, 
mint egyéves önkéntes tehet eleget katonai kötelezettségé
nek, az előirt theoretikai v izsga letétele nélkül, csupán 
csak a  szak isko lában  és m űvészetében gyakorlati u tón  el
sa já títo tt nagyfokú szakképzettsége révén.

A T h e  J o u r n a l i s t  new yorki hetilap igen érdekes s 
fölötte hű fénykép-reprodukezióban hozaa  az t az óriás, 
15.000 ujságfőből álló ra jzo t, m elyet H u b h a r d  H .  R .  a 
kolum biai k iállításra készíte tt s a  mely o tt óriási feltűnést 
keltett. Az ú jságok  geografikus rendben vannak a rajzon  
csoportosítva. K önnyen elképzelhető, milyen sa játságos 
képet nyújt a  sok ezer és ezer czím, a mely a  világ min
den nyelvén és annyi különféle betűkből van szedve, a 
szám talan vignettákkal, illusztrácziókkal stb . A kiállítás 
alkalm ával több hum orista a »hazugság palotája* czímmcl 
illette a  csoportozatot. Ezekkel ellenkezőleg, C l e v e l a n d ,  az 
Egyesült-Á llam ok elnöke, »a világ értelm es f ő i n e k  talál
kozója* m egjegyzést tette az  elmés konczepczióra.

M ono line  C o m p o sin g  M achine a neve egy új szer
kezetű szedőgépnek, melynek nagy előnyeit a  többi verseny
gépek fölött az  am erikai ügynökök fennen hangoztatják . 
Szerkezetével közel áll a  Linotype-géphez, több lényeges 
egyszerűsítéssel. A gép á ra  1000 dollár. A fém légszesz- 
vagy akárm ilyen m ás fűtéssel o lv asz ta tik ; óránkint elegendő 
20 köbm éter gáz. Az üzem hez egytized lóerőnél kevesebb 
k íván tatik ; a  m ozgatóerő m inősége e mellett nem jön  
tekintetbe. A gép 3 '4  lábnyi terjedelm et igényel; súlya 
450 angol font. H asználható  pedig 4 '/» — 14 pon t test- 
nagyságú betűkkel való szedésre.

A z é sz a k i s a r k  k u ta tá s a  mai napig m ár valóságos 
sporto t képez és igy legkevésbé csudálkozhatunk azon, 
hogy a bátor fölfedezők közt egy nyom dászt is találunk, 
term észetesen — am erikait. Neve W a l t e r  W e l l m a n n  s  Mi- 
chigan őserdőiben meg N ebraska prérija in  nevelkedett föl. 
T izenkét éves korában  m ár egy sza tócsboltban  kereste 
kenyerét, m elyben többnyire indiánusok fordultak meg. 
Egy évvel később nyom dász-inas lett és tizennégy éves 
korában  alapíto tta  első hírlapját, még pedig sikerrel. Azután 
Ohio állam ba m ent és o tt is lap-alapítással foglalkozott, 
m elyeken előnyösen tú ladott. 1884 ó ta  a  C h i c a g o  Héráid 
egyik főm unkatársa. Jelenleg 36 esztendős és roppant 
m unkabíró s tetterejű  egyén. Nem régen egy északsarki 
expediczió élére állott, - melynek tagjai közt tudom ányosan 
képzett résztvevőket is találunk, igy egy geológust, p rak 
tikus orvost, fotográfust és több technikust A m erikábó l; 
N orvégiában, hol az  expediczió fölszereltetett, tiz tengerész 
és fókavadász csatlakozott hozzá. M int m ost a  napilapok 
Írják, W ellm annt ez expedicziója mellett cserben hagyta 
szerencséje. H ajója  m ájus hó 20-án jégtöm bök közé került 
és sz é tz u z ó d o tt; a  hajó roncsaiból a ha jó tö rö ttek  védel
mére kunyhót építettek, a  mig egy útnak indult m ásik hajó 
m egszabadítja őket nem éppen kellem es helyzetükből. W cll- 
mann azonban itt sem m arad t veszteg  és több társával 
tovább fo ly tatja kutató útjá t a  jégen.

A lo n d o n i T im es  egy utóbbi szám a 24 oldalt tarta lm azott 
144 hasábon. Ezek közül 82 hirdetéseknek szolgált, mig 
62 a szövegnek ju to tt. Mint a világlap m aga írja, 105 éves 
fennállása ó ta  ez az  ötvenedik szám , mely ezen nagy te r
jedelm et érte el. C sak 12 esetben te ttek  a  hirdetések 80 
hasábnál többet ki. M indennek daczára  a T im es eme
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nagy terjedelme eltörpül a  new yorki lapóriások mellett. 
A New-York Herald például vasárnaponkint 40— 50 oldal, 
azaz 240— 300 hasáb nagyságban jelenik meg s a mellett 
még gazdagon illusztrált színes nyom ású ingyenmellék- 
leteket is nyújt.

Az e lső  b u lg á r  lap  megjelenésének ö t v e n e d i k  évforduló
já t július 21-én ülték meg Szófiában a szent szinódus és 
nagy néptöm eg jelenlétében. Buronov volt m iniszter, mint 
legidősebb hírlapíró beszédet mondott, melyet a fejedelem 
és a dinasztia iránt érzett hódolat kifejezésével zárt be. 
Egész nap népm ulatságok voltak.

A n y o lezó ra i m u n k a id ő  b e h o z a ta lá n a k  kérdése fölött 
rendezett nemrégen tagonkénti szav azás t a  l o n d o n i  szedők 
egyesülete. Az eredm ény — a J. f. B. szerint —  követ
kező : K iadatott 9113 szavazóbárcza ; ezek közül v issza
került 4167 ezédula a nyolezórai munkaidő elleni szava
zatta l és 2184 mellette ; 2722 tag egyáltalán nem szavazo tt. 
E szerint a nyolezórai munkaidő kérdése L ondonban a 
szedők részéről vereséget szenvedett. Jelenleg a munkaidő 
9 — 10  óra  a  londoni nyom dákban ; szom baton déltől fogva 
szünetel a munka.

G y arap o d ó  k ö n y v tá r . F rancziaország  nemzeti könyv
tárában, mint Párisból jelentik, nagy leltározást végeztek. 
Az 1875-ben m egkezdett katalógus m ost készült el és 
érdekes megfigyelni, hogy a nyom tatványok mily mértékben
gyarapodtak. Volt könyv:

1610 b e n ....................  1.000
1645-ben ....................  1.329
1 651-ben .................... 10.658
1671-ben....................  35.000
1688-ban....................  43.000
1838-ban ....................  520.000
1851-ben ....................  800.000
1893-ban ....................  2,600.000

Az első katalógus 1671-ből való. A m ostani 1,934.154 
szám ot m utat fel.

A m erik áb an  a nagy iparpangás h a tá sá t a papirgyáro- 
sok is érzik, mert az ujságpapiroson kivül alig vehető 
szám ba a papírfogyasztás. A papiros á ra  folyton csökken. 
A papirgyárosok m ost szövetkezet alakításával, é rtsd : car- 
tell alkotásával akarnak helyzetükön javítani.

G ép szed ő k  d íjazása . M ióta a szedőgépek használata 
A m erikában nagyobb tért kezd hódítani, szükségessé vált 
külön tarifa felállítása gépszedők szám ára. Ez m egtörtént 
a következő alapon: Reggeli lapoknál hét órai éjjeli munka 
mellett körülbelül 1 frt 20  kr. fizettetik ó ránk in t; esti 
lapoknál, azaz nappali munka mellett 1— 1*10 frt. Meg- 
állapittato tt továbbá, hogy minden gépszedőnek három havi 
gyakorlási, azaz  tanonczidőt kell kim utatnia, mely idő alatt 
36 frt heti fizetésben részesül. Azonkívül külön iskolák fel
állítása vétetett tervbe gépszedők szám ára, alkalm at adandó 
ilyformán a  szedőknek, hogy jó  eleve elsajátítsák  az új 
m unkarendszer fogásait. ( / .  / .  B . )

H IV A T A L O S RÉSZ.

F ig y e lm e z te té s . M iután a  Szakkörnek a  Feszty-körkép- 
jegyeket készpénzért kell vásárolni, azokból nem adhat 
minden házipénztárosnak s azok csak T i c h y  Ákos titkárnál 
(Részvénynyom da), R e n c s i s o v s z k y  Ferencz pénztárosnál 
és S t e i n e r  Adolf szám vivőnél lesznek ezután darabonként 
32 krért kaphatók. ( E  j e g y e k  a u g .  2 6 - á i g  — a  n a g y  i d e g e n -

f o r g a l o m  m i a t t  —  é r v é n y t e l e n e k ;  a z u t á n  a z o n b a n  m e g i n t  

h a s z n á l h a t ó k . )

K ö rü n k  m e g k e re sé sé re  K r e c s á n y i  I g n á c z  úr, a krisz
tinavárosi színkör igazgatója, kedvezm ényes jegyeket 
bocsáto tt a  kör tagjainak rendelkezésére. Ezen kedvezm é
nyes jegyek váltásához szükséges utalványok darabonként 
egy k ra jezárért kaphatók W e i n b e r g e r  D e z s ő  (Franklin), 
P a m u k  F e r e n c z  (Athenaeum ), S t r i s k a  E d e  (H azánk), G e l l é r i  

M i h á l y  (P. r.-ny.), S c h w i n d  B é l a  (Pester Lloyd), l i e n e s  

S á n d o r  (Pallas), S t e i n e r  A d o l f  (anya-egylet) uraknál és 
R e n c s i s o v s z l i y  F e r e n c z  szakköri pénztárosnál (VI., Csengcry- 
u tcza 49. II. 22).

Mérsékelt jegyárak :

Nagy páholy . . . 
Zsölyeszék . . •

I. rendű zá rtszék
II. »

III. » >

3 frt 
90 k r. 
70 » 
55 » 
40 »

I. rendű k ü rszék  .
II. » » .

F öldszin ti bem enet 
K arzati zá rtszék  .

35 kr.
30 » 
30 » 
30 -

V asárnap  és ju ta lóm já tékokná l fö ld sz in ti  bemenetre jegyek  nem  
adatnak ki.

A v á ro s lig e t i  s z ín k ö r  igazgatója, F é l d  Zsigmond úr, 
Körünk tagjai részére szintén ado tt m érsékelt árú  jegyeket, 
még pedig a következő helyekre és árakon:
F öldszin ti páholy*. 3 frt — kr. F ö ld s z in t ................... 50 k r.
I. em eleti » . 2 » 50 » O ldalfö ldszin t . . .  30 »
Z sö ly e ......................— » 60 »

* V asárnap  és ünnepnapokon, valam int yendégszerepléseknól
csak  lehetőség szerin t.

Az előadások naponta kedvezőtlen időben is m egtartatnak .
Ezek az utalványok darabonkint t k ré rt ugyanott kaphatók , a 

hol a  budai sz inköri u talványok.

M á r  m o s t  f i g y e l m e z t e t j ü k  a t. tag urakat, hogy az újonnan 
belépők közül É v k ö n y v e t  csak azok kapnak, kik legalább 
a u g u s z t u s  ó t a  t a g j a i  a  K ö r n e k .  A hátralékban levőket pedig 
arra  figyelmeztetjük, hogy igyekezzenek hátralékaikat tö r
leszteni, mert választm ányi ülés ha tározata  értelmében 
csakis azok kapnak Évkönyvet, kik b e z á r ó l a g  n o v e m b e r i g  

kiegyenlítették tagsági díjaikat.

J u l iu s  h ó b an  a következő üzletek fizettek tagsági d íjat: 
Á llam nyom da—.—, Athenaeum 9.30, B rózsa — .— , Busch- 
mann 1.60. Budapesti Hírlap 3. - , Czettel és Deutsch — .— . 
Egyetemi nyom da 3.— , Fischer és Mika — .60, Franklin 
7.50, H azánk — .— , H ornyánszky — . — .H u n g ária  — .— 
Kosmos 3.30, Légrády 1.20, Markovics és Garai — .30, 
Márkus — .— , Neuwald 1.80, Nagy Sándor — .— , Neum ayer 
1.20, Országgy. Ért. — .— , Pallas 4.50, Posner 1.80, 
Pester Lloyd — .— , Részvény — .— , Rózsa K. és neje 2.50, 
W odianer— .—, E gyesek: W eiser J. — .30.

SZERKESZTŐI ÜZENET.

V. Gy. L ., Helyben. Nem a lapok szerkesztő i üzenetéből kelt 
tanulni az o rtografiá t! A zért, m ert a Iip. H . az t irja , hogy tem plom  
és nem lem -ptom , m ég nem következés, hogy annak a  lapnak igaza 
is  van. Még ők m aguk se  hiszik azt s  majd mindig igy, tehál 
helyesen válasz tják  e l : tem -plom . Csodáljuk, hogy éppen egy olyan 
lap, a mely Jézu s nevében foglalta el új palo tájá t, lom ot csinál az 
isten házából, holo tt annak a  szónak semmi porcz iká ja  sem m agyar, 
csak  nyelvünkbe á tg y ú rt la tin  szó. A zért, — mint kérdi — csak 
tessék  az osz-trák  szót is igy vá lasztan i, ha éppen elkerü lhetlen  ; 
m ert h á t annyira még se  haragszunk  szom szédainkra, hogy csupa 
sovinizm usból rákot csinálunk belőlük. T e h á t : tem -plom , osz-trák  
a  helyes.

A lap pap iro sa  D ávid K. és F iától. — Szövegirás az  E lső  M agyar 
B etüöntőde-Iícszvény-T ársaságtől.

S zerkesztő sig  és k ia d ó h iv a ta l:  B udapest, V. kér., H old-utcza 7. sz .

K iadó-tu la jdonos: a »K önyvnyom dászok Szakköre« .

Felelős s ze rkesz tő : T a n a y  Jó zse f. * Fom unkatá-rs : B a u b r  J á n o s  M.
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KEDVEZŐ ALKALMI VÉTEL kisebb nyomdák 
fölszerelésére. Minthogy betűkészleteimet a régi 

Haase-rendszcrről új szisztémára akarom átöntetni, 
eladom összes betű-anyagomM (körülbelül 60 méter
mázsa), esetleg kisebb részletekben; úgy mint; folyó- 
betüket, dísz- és írott betűket, falragasz- és czím- 
irásokat, körzeteket, kizáró anyagot, térzőket, réz
léniákat stb. stb. mesés olcsó áron, készfizetés mellett.

Rónai Frigyes,
könyvnyom datula jdonos K om árom ban.

EGY MAGYAR KORREKTOR ajánlkozik hetilap 
vagy más művek korrektúrájának olvasására, 

jutányos díjazásért. Czím a kiadóhivatalban.

□

J'íyomdai asztalos ■<* 

BU D A PEST, V III., VAS-UTCXA 7. SX.

A jánlja  m agát különösen k ö i i y v i i y o i n c l a t u l a j -  
d i i u n x o k u a k  s z e d ő s / e k r e n y e k  s egyéb nyom
dai berendezések elkészítésére.
Regálisok és szekrények állandóan rak tárun  vannak és 

azonnal szállíthatók .

N yom dai szekrény- és á llvány-javításoka t és vidéki meg
rendeléseket pontosan eszközöl.

l l l l l l l l l l l l l l l l l l l l l l l l l l l l l H I ........11 ll ll Il ii  I III I III I llTTTTTTTilll III Hlll  I 111 111111..............

és Ijőnyomclai <8» <8>

<8> ❖  <8> festékek gyára.

W ö s t e  r.
----  B É C S -----

I., ^ o l o u i p a t f i n g  9. s z á m .  ^

GYÁRT : Fekete cs színes, kő- 
és könyvnyom dák részére, 
valam int réznyom áshoz szük
séges mindennemű és színű

f e s t ő i d e t ,

h e n g e r a n y a g o t
CS

f i r n i s z t .

S z ü k s é g  e s e t é n
P o s ta p a p iro k b a n : fehér és színes, Bankpost, 

ivrét, negyed és nyolezad alakban, vona
tozva és koczkázottan ; 

ír ó  és fo g a lm azó  p a p ír o k : irodai, posta és 
minden alakban;

O k m án y - é s  k ö n y v p a p iro k ;
N yom ta tó  p a p ír o k : famentes, középtinom és 

közönséges, újságok,folyóiratok és könyvek, 
zeneművek és kőnyomdai munkák részére; 

I lu s tr a tió k  n y o m ta tá s á ra  szo lg á ló  p a p íro k  
amerikai m ódszer szerint előállítva: d ísz
művek, fény- és szinnyom atok, metszetek 
részére;

S z ín es  p a p íro k : borítékok, falragaszok,
ujságmellékletek stb. szám ára;

K a r to n -p a p iro k : fehér, színes és levelező- 
lapkarton a legnagyobb választékban;

R a jz p a p iro k : tekercsek és ívekben;
I ta tó s -  é s  s z ü r le p a p iro k ;
C som ago ló  és g ö n g y ö lő  p a p ír o k : minden 

czélokra;
F é n y le m e z e k  (posztónyirólem ezek) és min

dennemű
L em ezekben

kérem szives m egbízásaival hozzám fordulni.

M ű ) R £ T  r .  O D O N
P A P I R f l f l G Y H E R E S K E D É S  Ae)

SX És GYÁRI PAPIRRA^TÁR

B u da p e s t ,  V .  ke rü le t ,  G y a p j u - u t e z a  6 . s z á m
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TELJES GÉPBERENDEZÉSEKET
( l é ) {8zeK z- v a g y  p e t r o lc a i i i -m ó t o r u k k n l ,  t r a n s m lN iA k k a l  s t b . )

Kő- és könyvnyomdák, litográfiái műintézetek, könyvkötészetek, 
papirdobozkészitő-gyárak, játszókártya-gyárak, papir- és kéregpapir- 
gyárak, színes papirt előállító gyárak, album-gyárak, dombornyomó- 
intézetek stb. stb. részére utólérhetlen szép kiállításban és a legjobb 
szerkezetekkel szállít

Krause Károly gépgyára, Lipcsében.
F őképvise lők  A u sz tria -M a g y aro rsz ág o n : P a u l B e c k e r t  W ie n , I V .,  S ta r h e m b e r g -  
G a s s e  24. és G a litz e n ste in  H . B u d a p e st, V .,  K rz s é b e tté r  5. sz., a kiknél m inta

ra k tá ra k  is vannak .

\

t
GHcmigrqfiai műirtiózet.

pISCHHF? LllPÖT
B U D A P E S T

I V .  k e n . ,  U j v i l á c j ~ u t e z a  12.  s z á m .

r f

ClicItéUet, á rjegyzék ei;, körtyoelt, 

ItircUtésel? s nyomtatpártyok képes 
kiállítására

kifogástalan kivitelben, gyorsan  és leg
olcsóbb árakon készít.

V id é k i m e g re n d e lé se k  p o n to s a n  e sz k ö z ö l
te tn e k .

¥

4 *
G r a f i k a i  S z e j v i u e

1 8 9 3 .  ÉVF OLl YA| Vl ÁHOZ

D Í S Z E S  B E K Ö T É S I  T Á B ü f l K
(kék és p iro s  sz ínben) 

m e g r e n d e l h e t ő k  a  k i a d ó h i v a t a l n á l .  Á r a  v i d é k r e  
67  k tt., h e l y b e n  6 0  k t*.

V e z é rk é p v ise lő sé g  
és g a z d a g o n  fö lsz e re lt  r a k tá r MtlLLER T E S T V É R E K ,  BUDAPEST

A ezég k é s z ít  fe k e te  és 
sz ín e s

Könyv- és kőnyomdai 
f es tékeket

Jíainrrtonia
Vtengercmyagoí

KENCZÉKET.
F ő ra k tá r  é s  iro d a  :

V . k é r . ,  B á lv á n y -u tc z a  11. sz.
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I
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íB io a ld  K á r o l y
sFén?l*épészeti 31Iűiníé*etc 

B U D A P E S T
IV ., K O S S U T H - U T C Z A  1 . s z .

F E R E N C Z I E K  B A Z Á R A .

K észít kifogástalan kivitelben

A U T O T Y P I A I  C L I C H É K E T

rézre, zom ánezozott felülettel.

☆

Árak jutányosak. *  Minták kívánatra ingyen.
____ i____ j_______ ii iiftmii.... .......... ......... .................................i. i■ inunnmn

■ I, ■ Ii.é in mi IIIHIIIIIIII11 III 11111II; i mm mm in IIIII11 ii II.! I ........... ..............
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C\SV»

m '■9 BETŰ- ÉS TÖ|MÖrJTŐDE.

Folytonos készletben ta rt sz e rb  és h é b e r  
b e tű k e t, k ö rz e te k e t é s  k iz á rá s o k a t ,  n y o m 
dai s z e re lv é n y e k e t , b e tü s z e k ré n y e k e t és 
á llv á n y o k a t, a leggyorsabban készítve és 
legjobb m inőségben kiállítva.

l l

FISCHER é s  1VIIKA
Nagy választéko t ta rt a  legkülönfélébb 

czélszerű és divatos

K Ö N Y V -  É S  C Z f M I R Á S O K B Ó L .
E lv á lla l ig e n  jutányos áron egész  

nyom dai berendezéseket.

B u d a p e s t ,  i ^ i r á l y -u t e z a  83. s z

piiii=M«sini3 iiiigiiii îiii=iiii=iiii=iiii=iiii=iiii=iiii
P = iiii=<iii= iiii= iiii= jiii= iiii= iiii= Iiii=!ü!=IIII=iiii=

J2-

I
i
©
f

iiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiniiiiiiiiiiiiiinuil ................ ............... .

Á L L A M IL A G  K E D V E Z M É N Y E Z E T T

E í s ö  M a g y a r  t ( ö n y v -  é s  j ^ ő n y o m c f a i  
F e s £ é f i - < g y á r

Kmrweil iános és f'ár§a
V ., H O E D -U T C Z A  25. B U D A P E S T  V ., IIO ED -U TC ZA  25.

------------• »  T * » ------------

{Ijság-, mű-, iííusztráezió-, díszmű- és mindenféle színes fesiéfcefi,
fienezéfc, fironzofc.

VEGYMŰSZAKI ÉS VEGYÉSZETI TERMÉNYEK KÉSZÍTÉSE.
»f?a£enfc« ctelatm-liengcranyaci sffi.

A T E M E S Y Á R I  K I Á L L Í T Á S O N  E Z Ü S T  É R E M M E L  D Í J A Z Y A . 4
lIlllllllllllllllllllllllMinillllllllllllllllllllllllllllllllllMIMIIIIIIIIIIIIIMIIIIIIIIIth.lMIIIIIIIIIIIIIIIII
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fényképész, 
első  m agyarországi chemi 

graphiai műintézete. 
Budapest, Károly-u. 3.

K eszit m indennem ű X
horganyedzésű  duczot K. ' jW&gi 
au to ty p ia , p h o to ty - 
p ia , chem igraphia  és y  'y '
chrom otypia  utján. , Ül
A laprajzok, térképek, j í í í f v '  jft 
hálózatok /  j f  f  M .HM
fotolitho- /  / 1.
grafia  út- / ___
ián a lég- vK ^tTTT /'*■/. i
ju tányo-
sabban  s /  % _V -  _
pontosan \  \
so k szo ro sít V \  f  v 
tatnak. V. t i  j
Afttöte bertn- 
dezés házon  / ^ i  
k ív ü l  fény- \
kép felvéte lre . I **

^ 5/  3. ft. és Társa
B E T Ű  Ö N T Ö D É J E  É S  M Ű S Z A K I  G Y Á R A  

BÉCS, V KERÜLET, GR1ESGASSE 10-

I S Z E M L E  139

w örner J. és ápsa
C é p g y á p  é s  V a s ö n t ö d e  B u d a p e s t e n .

Sgyszerű és kettős gyorssajtókat.— Kétszinnyomású gyorssajtót. 
—- H£IJ\IGGIR3GI láb- ős kéziltajtásra berendezett gyorssajtókat. 

(Amerikai rendszerű tégelynyomású gyorssajtókat.
P a p ir v á g ó -  é s  l y u k a s z t ó 

g é p e k e t .  A r a n y o z ó  p r é s t  
k ö n y v k ö t ő k n e k .  S ím itó  é s  
c s o m a g o l ó  p r é s e k e t .  T ö m -  

ö n t ő - k é s z ü l  é k e k e t .  

M in d e n  e szakba v á g ó  m ű n k  dk  

és ja v ít á s o k  v ív  á ll altatnak.
» -------

Betüszekrények és állványok.

K ö rfo rg á sú  n y o m ó g é p e k  a  
le g ú ja b b  sz a b a d a lm a z o tt  r e n d 

sz e r  s z e r in t .

* m .• 1 .

N y o m d a i  t e l j e s  f e l s z e r e l é s e k ,  b á r m in ő  n y e l v ű  betűk ,  
k ö r z e t e k ,  é k í t m é n y e k ,  r é z lé n iá k  é s  v ig n e t t á k .

M é r s é k e l t  á r a k .  *  T ö b b s z ö r ö s e n  k i t ü n t e t v e .  *  S z o l i d  k i v i t e l .
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Tilel- u. Zicrschriítcn
, m o d e rn s tc r  S c h n itte . G)

^ n ze ig e -  und 

f Reklameschrifíen.
N eue Brodschriften in  Fraktur, 

A ntiqua und  Cursiv  
In kraftigen eleganten Original-Sehnitten.

B estes Metall !
Vorzügl. Guss!

Biliige Preiso !

S p e c ia f i f a f :
^clpreiÉscIpriffen.

I
*

a

G É P G Y Á R K ülönlegességek az  ön 
töde, réz lén iagyártás töm- 

öntőde és galván-lem ezek minden szükség le ti kellékeiből 
s  a nyomdai szakm ába » ágó minden m űszerekből

K U S T E R M A N N  & COMP,
B E R L I N ,  N.  2 0 .

17 J  C O M P 1 . E T T  Ö N T Ő - G É P E K .
F ölülm ulhatlan , u tó i nem ért m unkaképességgel. Pon tos 

m agasság , csekély  an y ag -v esz teség .

%

’M b c © )

r \
m

GépleVélboriték * G y á szía p o k

H é ^ j e c j y ~ k a r t o n

G y á r i  f ő r a k t á r  JVIagyarország  r é s z é r e  :

G o ü d z i e h e í *  G é z a

B U D A P E S T  ketlület» W ^ a n y  J á n o s - u t e z a
— = = = = = —  2 0 . s z á m  a la t t .

&
¥

-T' sTTh/1|t /)[»

A JVIVRTLiE IVIARK k a p h a t ó  m i n d e n  p a p i p k e p e s k e d é s b e n

A '

Liegjobb és l e g k i t ű n ő b b  

m in ő s é g ű

V__________________________

P a p i p á p ú k .
_ y

@)
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B E T Ű Ö N T Ő D É , R É Z hÉ JM IA

R É Z B E T U K  G Y Á R A .
*

A t. nyom datulajdonosok figyelmébe ajánlja 
termékeit szükségleteik beszerzésénél.

A  l e g k i t ű n ő b b  k e m é n y  é x c z ,  i g e n  
o l e s ó  á p a k  é s  m é l t á n y o s  f i z e t é s i

iV

HERMANETZI PAPÍRGYÁR
--------* R A K T Á R A  ----- ----

Budapest, V. kér., Arany János- utcza 8. sz.
(A lapittatott 1829. évben).

L evél-, k ön yv-, nyom da-, boríték-, 
iró-, karton-, rajz-, csom agoló- és  

göngypapirok.

Merített író-, okmány- és könyvpapirok.

Másoló-, selyem- és Yirág-selyempapirok. 
★

I t a t ó s - ,  s z ű f l e -  é s  m i n d e n n e m ű  
m e f í t e t t  n y o m d a p a p i K o k .

Mindennemű lemezek stb. Papírzaeskógyár.

***■

\

G Q K S é s T á R S a

g

"ípasöntő és Gépgyár Részvény-Társulat

g & d c i p s s t s j m .

K ülönleges gyártm ányai : T e l e f o n  12oo.

Tjpas- és aczélöntvények. 
Gáz- és petróleum-motorok.

álló vagy fekvő, egy vagy két hengerrel.
G á z m o to ra in k  következő e lő n y ö k k e l b irn ak : o lcsó  

ár, igen kevés gáz-fogyasztás, a to lattyú  elhagyása, k is té r
fogat, csekély súly, nyugodt s  egyenletes já rá s , jav ítás  
csak  ritkán  fordulhat elő s ez is igen egyszerűen és 
könnyen eszközölhető.

T u rb in ák
a helyi viszonyok szerin t szerkesztve, p on tos szabályozással.

Transmissiók
(közlőm űvek) és m indennem ű é p íté s i és g ép észe ti m u n k á k .

Elektromos világítási berendezés és erőátvitel
nagyobb távo lság ra  is, sa já t k ib róbált rendszerük  szerin t. 

P a p ir -  és f a ro s t  (cellulose) g y ártásá ra  szo lgáló  gépek.

/ "MSi 047. sz. \

Könyv- ss kőnyomclai 
szines és fekete festékek gyára.

■ 'A 'x A ^ ^ < ,\'<,s V,V^KVNVlN V,VíNV,\,̂ >V,N'<V^>'<N'.NVlN '<V J-> 'O V ly -V -/

jsu6cr JlZifiűly
A L A P IT T A T O T T  1780 -B A N .

J 3 2 t i n < f > c n  é s  ; í 2 e w - T £ o r 6 .  ^ e )

K izárólagos képviselői M agyarország 
és a keleti tartom ányok részére

© á t n f c  (9 X 9  

( 0 u M p é & f

IV. kerület, íJjvilág-utcza 6. sz.

Em e d ú sa n  fe lsz e re lt r a k tá rb ó l b á rm in e m ű  
m egrendelések  p o n to sa n  e sz k ö z ö lte tn e k .

Árjegyzékekkel és nyom ásm in tákka l k ívánatra  
készséggel szo lgálunk .

ö X § )
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S g é s z  N y o m d a i  f í e r e n í e z é s e f y
«8» <8> ❖ juíánvosan és gyorsan foganaíositfatnal*.

'íolvíon dús raktárt tart magyar, német, hort>át, szerb, román és

bolgár él^ezetü
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továbbá

Körzetek és K izáráso k
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N y itra .
H uszár István.

t s z s ?Reicheles Llpót- 
O rav icza .

K ehrer C.
W under Károly.

O rosháza-
A ltstádter M.
Kellner Albert.
V eres Lajos.

Ó -B ecse.
Löwy L ajos.

Ó -K an izsa .
Schw arz A.

Ó -O rso v a .

Orsovai°könyvny. r.-t.

^  jfyitr&vBlgyi Gazd. Egylet 
nyomdája*

^R osenbaum  M iksa E.

P,JovanovÍcs T estv é re ..
Kosanics M. Mik •
Wittigschlager. Karoly.

P áp a .
Goldberg Gyula.
Nobel Ármin.
Reform, fóisk. nyomda

Pécs.
Engel Lajos.
Lyceumi nyomda.
T aizs József.
T aizs M. Azvegye.

p écsk a .
R uber István.

P e riám o s.
P irkm ayer A lajos, 

p ö sty é n
Gipsz H.

P ozsony .
Alkalay Adolf- 
A ngerm ayer Karoly- 
B ick Ábraham.
Brég János.
F re istad t Mór.
Grünsfeld L ip°
Stampfel, fcder »
Schönberger B®in a t‘ z .
.Westunganscher
bote« nyom dája.

W igand  K. F-

l’u tn o k .
Gaertner Ignácz.

R esicza.
E isler József.
•Hungária* könyvnyomda.

R im aszom bat.
Gyórfy P. G.
Rábely Miklós.

R ozsnyó.
Kovács M ihály .. 

R ózsahegy.
Salva Károly. 

S a lg ó -T arján .
Friedler Ármin.

S á rv á r.
Jacoby Bálint. 

S .-A .-U jhely .
•Zemplén* nyom dája (túl.

Khlert Gyula).
Löwy Adolf.
Landesm ann M. és T ársa. 

S á ro sp a tak .
Ev. ref. föisk. nyomdája 

Steinfeld Jenő.
S egesvár.

Jördens Testvérek.
Horeth Frigyes.

1 1 Sclm eczbánya.
^  Jörges A. Özvegye. 

Scpsi-S zt-G yörgy .
•Jókai* részv.-nyom da. 

S ik lós.
Löw y M iksa.
Harangozó és Pandurovits. 

S op ron .
B reiner E. és Fia.
L itfass Károly.
Romwalter K. és Fia. 
Reininger Ármin.
Blum Ármin.

S tá je r la k .
Rose V.

Süm eg.
H orvát Gábor.
Nobel Ignácz.

S zab ad k a .
Bittermann József. 
Schlesinger Sándor. 
Székely Simon.
K rausz és F ischer. 
Petrovits Dusán dr. 

S zam os-U jvár.
Gör. kath. egyházmegyei 

nyomda.
•A urora* nyomda.

a *

S zakolcza.
Skarnitzl József Örökösei.

S zarv as.
Sám uel Adolf.
Szikes Antal.
Sápszky János. 

Szász-R egen.
B urghardt Rezső.
Sebesch Károly. 

Szász-Sebes.
Stegmann János.
W inkler Gusztáv. 

S zászváros.
Fuhrm ann R.
•Minerva* nyomda r.-társ. 

Szatm ár-N ém eti.
M olnár János.
Nagy Lajosné.
•Pázmány* könyvnyomda. 
Litteczky Endre •Szabad

sajtó* nyomdája. 
Szeged.

Bába Sándor.
Endrényi Imre.
Endrényi L ajos.
Engel Adolf.
Fürtös Testvérek.
Várnai Lipót.

S zeghalom .
Kovács Antal.

S zegzárd .
B áter János.
U jfalussy Lajos. 

Székelyhídi.
Kohn Sámuel. 

S zékely-U dvarhely .
Becsek Dániel.

S zerencs. 
Simon József.

S zigetvár.
•Corvina*-nyomda J f  .- -  - - / ___KUczander es Fuchs.

í  Székesfe jé rvár.
Kaufmann Fáni. »
Márián György. •
S inger E. •
Szám m er Imre. • 
Szám m er Kálmán. • 
•Székesfeh. es Vidéke* ny. 
Klökner József és Társa. 

Szem pcz.
Fischer Náthán.

S zen tes.
Sim a Ferencz.
•Szentes és Vidéke* nyom

dája.
Szenicz.

Bézso János és T ársa . 
Szered.

S terner Dávid.

áT u rócz-S zt-M árton .
M agyar nyomda. 
Részvény-nyomda. 

Ú jpest.
(tulajd. Fried Dávid)

Szilágy-Som lyó.
Bölöni Sándor, 

izolnok.
< Bakos Istvánné. 
iF u c h s  Lipót.

C.VCÍ'j Fülöp.
/ , »Szolnoki Híradó* ny.
I  Vezéry Ödön.
^yVachs és Pauncz. 
S zom bathely .

Bertalaoffy József.
Fekete István.
Gábriel Ágoston.
Seiler H. Özvegye.

Tab.
Pfeifer Ignácz.

Tapolcza.
Löwy B.

T ata .
Englánder Jakab. 

T em esvár.
Csanád egyházmegyei 

nyomda.
Csendes J.
D élm agyarországi szövet

kezeti nyomda. 
•D élm agyarországi Köz

löny* nyomdája 
(túl. M agyar D. S.)

Kiss L.
Mangold Sándor. 
•Posaune* nyom dája. 
Rácz M.
Stern Gusztáv.
S téger Ernő.
Uhrm ann Henrik.
V eres Samu.
•Union*-könyvnyomda 

(túl. Ifj. Steiner Károly). 
T isza-F ü red .

Löw Sámuel.
T olna .

Selly József. 
T o ln a -T am ási.

Jeruzsálem  Ede.
T o rd a .

Pollak Móricz. 
T ö rök-S zt-M ik lós.

Rubinstein Sándor, 
T rencsén .

Gansel Lipót.
S karnitzl Fr.

Steiner Károly.
Újvidék.

Fuchs Ágoston. 
H irschenhauser Benő. 
Miletics Szvetozár. 
Pajevics Arzén.
Popovics Testvérek.
Szerb kolostorok könyv 

nyomdája.
U ngvár.

Gellisz Miksa.
Jág er Bertalan.
Lévai Mór.
Székely és Illés. 

U jverbász.
Berkovics M árk fiók- 

ii nyomdája.
/ I  V ácz.

*'■'1 Mayer Sándor.
•Hunnia* nyomda (tulajd 

Kohn Viktor). 
V ág-U jhely.

Brück Samu.
Horovitz Adolf.

Versecz.
K irchner J. E. Özvegye. 
K assanovits M.
Kehrer Lajos.
W ettl és Veronits. 

V eszprém .
K rausz A. Fia.
•Petőfi* nyomda. 
Egyházmegyei könyvny. 

Z ala-E gerszeg .
Özv. Tahy Rozália. 
Breisach Samu.

Z enta.
Klenóczky József. 
Schw artz Sándor.
•Zentai Hírlap* nyomdája 

Z ilah .
Seres Samu.
Jyom .
Nádosy G.

Z om bor.
Bittermann Nándor.
Oblát Károly 
Rubinstein N. 

Z som bolya.
W under Rezső.

Z solna.
Áldori Manó.

Az esetleges változásokat kérjük velünk tudatni.

HORVÁT- ÉS SZLAVONORSZÁGBAN.

B e lo v á r.
Fleischm ann F.
KoleSar N.

B roód  (Sz. m .). 
Schulmann H.

D iak o v ár.
Egyházmegyei nyomda.

E szék.
Laubner Károly.
Pfeiffer Károly.
Schaffer A lajos.

G osp ic .
Zupán M.

I llő k .
W ortm ann A.

K aproncza .
Kostincer K.

K arlócza.
Pavlovié K.

K áro ly v áro s.
Hauptfeld Károly.

K őrös.
N euberg G usztáv.

Mitrovicza.
Mitroviczai horvát könyv- 

nyom da-részv.-társaság, 
Trumié Konstantin.

P e tr in ja .
Benkó Károly.

P ozsega.
Klein Lipót.

R um a.
W agner J.

Sziszek.
Fanto Adolf.
Jü n k e r F.

S usak .
G rosse küstenlandische 

Buchdruckerei.

U j-G rad iska .
B auer Mór.

V arasd .
P la tzer József. 
Stietler J. B. 

V inkovce.
L aubner Károly. 

V iro v itica .
Habianec F.

V irje.
Ljubié N. 

V ukovár.
Jancsik  E.

Z ágráb .
A lbrecht K. 
Brusina Antal. 
Részvény-nyomda.

Granitz Ignácz.
Hühn Gyula.
Kralj Iván.
Jovanovié Pajo.
Kugli és Deutsch. 
Rulié Ferencz.
Scholz Antal 
•Národne Novine* ny,

Zengg.
L uster H ubert.

Z im ony.
Grabovaéki M. 
Sopron A.
Baics S.

Z sid . M ankorié P.



A könyvnyomdász- és betűöntő-segédek egyletei.
M agyaro rszág .

M a g y a r o r s z á g i  k ö n y v n y o m d á s z o k  é s  

b e t ű ö n t ő k  e g y l e t e .  K ö z p o n t i  v e z e t ő s é g  : 
Budapest, VIII., Stáhly-utcza 1. Elnök: 
Czettel G yu la ; számvivő (pénztárnak): 
Steiner Adolf; hivatalnokok: Novitzky
László, Zaka Lajos. — K e r ü l e t e k :  A r a d :  

Elnök: Muskat B.; pénztárnok: Lövey 
Nándor. B r a s s ó :  Elnök: Feminger Károly; 
pénztárnok: Merkl János. D e b r e c z e n :

Elnök: Kendcressy Lajos; pénztárnok: 
Török Ferencz. K a s s a :  Elnök: Rosa Vik
tor; pénztárnok: Streck A. Béla. K o l o z s 

v á r :  Elnök: Gombos Ferencz; pénztár
nok: Kujedán Gyula. N a g y - V á r a d :  Elnök: 
Freund Gyula; pénztárnok: Grósz Mór. 
P é c s :  Elnök: Taizs József; pénztárnok: 
Safcsák Rezső. S z e g e d :  Elnök: Zeisler M .; 
pénztárnok: Schwarcz Ferencz. T e m e s v á r :  

Elnök: Freta János; pénztárnok: Doraszil 
Ferencz.

A  n a g y s z e b e n i  k ö n y v n y o m d á s z o k  e g y  l e / e .  

Elnök : Binder Lajos (M észáros-utcza 47).
P o z s o n y i  k ö n y v n y o m d á s z o k  é s  b e t ű 

ö n t ő k  e g y l e t e .  Székhely: Pozsony. E lnök: 
Kalteisz J .; pénztárnok: Hampcl Mihály.

S z a k tá rs -k ö rö k  a  fő v á ro sb an . 
Könyvnyomdászok Szakköre.

E ln ö k : Tanay József (Pesti könyvnyomda- 
részvény-társaság).

Budapesti könyvnyomdászok és betűöntők 
jótékonysági köre.
Elnök: ConchaK ároly (H ornyánszky V. könyv

nyomdája, V., Arany János-utcza 1). 
Budapesti gépmesterek és nyomók köre. 

Elnök: Spitzkopf Ferencz (Kosmos-nyomda, 
Aradi-utcza 8.)

Budapesti hirlapszedők köre.
Elnök: Lipták Lajos (Athenaeum-nyomda). 

Budapesti betűöntők köre.
E ln ö k : Feldmann I. Pál (Fischer és Mika 

betűöntődéje).
Budapesti könyvnyomdászok és betűöntők 

hitel-szövetkezete.
E ln ö k : Schwind Béla (Pesti L loyd-Társulat 

könyvnyom dája).
»Ebredés«-dalkör.

E lnök: Tanay József (Pesti könyvnyomda- 
reszvénytars.)

»Typographia«-dalkör.
E ln ö k : Galateo Béla (Államnyomda). 

S z a k tá rs -k ö rö k  a  v idéken .
»Typographia «-dalegylet Temesvár.

E ln ö k : Freund Gyula, nyom datulajdonos.

Horvát- és Szlavonország.
A  h o r v á t  -  s z l a v ó n i a i  k ö n y v n y o m d á s z o k  

e g y l e t e .  (Hrvatsko tipografiiko druztvo za 
Hrvatsku i Slavoniju). E lnök: Timet István 
(Részvénynyomda), Zágrábban.

Ausztria.
Alsó-A usztria. Az alsó-asztriai könyv- 

nyomdászok és betűöntők egylete. Elnök: 
Mies Károly. Egyleti helyiség: Bécs, VII., 
Zieglergasse 25.

Bukovina. A bukovinai könyvnyom
dászok és betűöntők egylete. Elnök: Witiuk 
János, Czernowitz, az Eckhardt-féle nyom
dában.

Csehország. A csehországi könyv- 
nyomdászok és betűöntők egylete. »Typo- 
grafická Beseda«. Elnök: Krunert Károly, 
Prága, Inselgasse 24.

Felső - Ausztria. A felső-ausztriai 
könyvnyomdászok és betűöntők egylete. 
Elnök: Herzog János (az »Arany szarvas« 
vendéglőben, Hirschgasse) Linzben.

Gácsország. Galicziai könyvnyom
dász-egyesület. (Tow arzystw a drukarzy), 
»Sila« (Erő), Krakóban. — Könyvnyom
dász- és kó'rajzoló-egylet (Towarzyszóv 
drukarzy i litografów) »Ognisko« Krakó
ban. Előbbi egyletnek elnöke: Szyjewszki 
András, utóbbié Machalski Tódor, mind
ketten az I. egyesületi nyomdában. Egy
leti helyiség: Ringplatz 12, III.

Karintia. A karintiai könyvnyomdá
szok, kőrajzolók és kőnyomók egylete. Az 
egylet elnöke: Pressien Ferencz (Bert- 
schinger-féle nyomdá), Klagenfurtban.

Krajna. A krajnai könyvnyomdászok, 
kőrajzolók és kőnyomók egylete. (Druztvo 
tiskarjev, kamnopiscev in kamnotiskarjev 
na Kranjskem.) E lnök: ifj. Hriber Ferencz, 
(katholikus könyvnyomda), Laibachban.

Morvaország. A morvaországi könyv- 
nyomdászok és betűöntők egylete. Elnök: 
Kiima Károly, Thalgasse 5, Brünnben.

Salzburg. A  salzburgi könyvnyom
dászok betegsegélyző-egylete. Elnök :Reyer 
Ferencz (Oellacher-féle könyvnyomda), Salz
burgban. — A salzburgi könyvnyomdászok 
önképző-egylete. Elnök: Pelikán János. 
(Pustet-féle könyvnyomda), Salzburgban.

Stájerország. A stájerországi könyv- 
nyomdászok és betűöntők segélyző-egylete. 
Elnök: Dröszler Flórián. (W ithalm-lele 
könyvnyomda), Gráczban.

Szile'zia. A sziléziai könyv- s kő
nyomdászok és rajzolók egylete. Székhely: 
Troppau. Elnök: Hoffmann János, Tesche- 
nerstrasse 5.

Tirol és Vorarlberg. A tiroli és 
vorarlbergi könyvnyomdászok és betűöntők 
egylete. Elnök: Zemmer József (Rauch-léle 
könyvnyomda), Innsbruckban.

Európa többi országai.
Belgium. Fédération typographique. 

(Belgischen Bockdrokkersbond.). Elnök-: 
Laslovski Kajetán.

Bulgária. A bulgáriai könyvnyom
dászok egylete. (Blgarsko Typografsko 
druzstvo.) Elnök: Colakow Tódor, >Drza- 
ven Westnik* kiadóhivatala, Szófiában.

Dánia. TypografiskeForcning i Kobcn- 
havn. Elnök: Peterson V., Bordings Bog- 
trykkeri, Nybrogade 12, Kopcnhága. — 
Dansk typografisk Forening. Elnök: Ras- 
mussen H. F. (a »Kolding Folkeblad« 
nyomdája), K o l d i n g  (Jütland).

Francziaország. Fédération fran^aise 
des travailleurs du livre. A központi bizott
ság titkára Keufer A., székhelye: Páris, 15, 
Rue de Savóié. Állandó elnök nincs.

Luxemburg. Luxemburgi nyom dász
egylet. (Association typographique de la 
Vilié de Luxembourg.) E lnök: Bous Gusztáv, 
St.-Paulus-;nyomda.

Németország. A német könyvnyom
dászok segélyegylete. E lnök: Döblin Emil, 
Solmsstrassc 31., III., Berlin SW. — 
Elszász-Lotharingia könyvnyomdászainak 
és betűöntőinek segélycgyletc. E inök : 
HansFr., Blygonsstrasse 24, II., Strassburg- 
Neudorf.

Norvégia. Norsk Centralforening fór 
Bogtrykkere. Elnök: Schulze F. P., »Dag- 
bladcts« nyomdája Kristianiában.

Olaszország. Associazione fra gli 
operai tipografi italiani per l’introduzionc 
e l’osservanza della tariffa. Elnök: Sgr. 
Angclo Carugati, tipográfia Operaira, Corso 
Vittorio Emanucle 12— 16; egyleti helyiség 
via Rovcllo 1, Milánóban.

Oroszország. Nyomdásztársaság Rigá
ban. A levelek W agner Józsefhez, Hackcr- 
félc nyomda, czímzcndők.

Románia. »Gutenberg«, a  nyomda
munkások általános, kölcsönös segélyző- 
egylete. (Societatc generala de ajutor reci- 
procu a lucratorilor tipografi din Románia.) 
Alelnök: Nicolae Jonescu, Socecu-könyv- 
nyomda, Strada Bcrzii 136, Bukarest.

Svájcs. Svájczi nyomdász-szövetkezet. 
Központi elnök: Unteregger H., Brunnen- 
bergerstrasse 8 ., St.-Gallenben. — Société 
fédérative des typographes de la Suisse 
romande. Központi elnök: Ott Károly,
a »National« nyomdájában Chaux-de- 
Fonds-ban.

Svédország. Svenska Typografför- 
bundet. (Svéd nyomdász-egyesület). E lnök: 
G. Edin, »Aftonbladct« Stockholmban.

Szerbia. Szerb nyomdászok egylete. 
(Druzina tipografskih radnika U Srbiji.) 
Elnök: Konstantinoviő György, Belgrádban.

*

A többi egyletek vagy egyáltalán nem, 
vagy csak részben állanak velünk kölcsö
nösségben.




